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BBEJAEHHUE

@paseonoruss  Kak  3HAYUMBIM  KOMIIOHEHT  SA3BIKOBOM  CHUCTEMBI
OpPEJCTAaBIAET COOOW MCTOYHMK 3HAHUH O MEHTAIUTETE, KYJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTAX M YCTAaHOBKAax IIpelICTaBUTENed pas3HbIX HapoaoB. Hamie
UCCJIE0BAHME, IIOCBAIICHHOE aKTyaJIM3alud KOHILENTA «TOCTEIPUUMCTBO)
cpeacTBaMu  (Ppa3eoyOrMM  AHIJIMHCKOrO M ()paHLY3CKOIO  SI3bIKOB
paccMaTpuUBacTCs HAaMH C IIO3MIUM KOTHUTHBHOM JIMHI'BUCTHUKH, KOTOpas
HalpaBji€Ha Ha IIOMCK B3aMMOCBS3M s3bIKa W MbllUIeHUs. BepOanbHas
penpe3eHTaus KOHIENTa «rOCTEPUUMCTBO» B (Ppa3eonorunueckoM (oHIe ABYX
A3BIKOB IIO3BOJIIET BBISIBUTH CIIELU(PUKY BOCIPUATHS U UHTEPIIPETALUN JAHHOTO
SBJICHUS B QHTJIMICKON U (PAaHIIY3CKOM JIMHTBOKYJIBTYpax.

KoHnenr  «rocTenpuMMCTBO»  OTPaKaeT  COLMAIbHBIE  HOPMBI,
MOBEJICHYECKUE MOJEIN W ILIEHHOCTHBIE OPUEHTHPBI, KOTOPBIE CBS3aHBI C
IIPUEMOM TOCTEH, IIEAPOCTBIO W YBaOXEHHUIO K aApyromy. Hecmorps Ha
YHUBEPCAILHOCTh JAHHOTO ()EHOMEHA, CIOCOOBI BBIPAKEHHUS! TOCTEIPUUMCTBA
MOTYT 3HAUHUTEJIbHO BAPBUPOBATHCA B 3aBUCHUMOCTH OT KYJIbTYPHO-S3BIKOBOM
CHeLH(PUKH. CpaBHUTEIBHBIN aHaIu3 pPENPE3EHTAHTOB KOHILIETTa
«TOCTETIPUUMCTBO» CpPEACTBAMU AHTIIMUCKOW W (PpaHIly3cKoi ¢pazeosoruu
IIO3BOJISICT BBIACIUTh KAK THUIIOJIOTMYECKUE CBOMCTBA, TaK M KYJIbTYPHO-
00yCIIOBJIEHHBIE pa3INyus.

AKTyallbHOCTb ~ JJAHHOTO  MCCJIENOBaHUS OOYCIIOBJIEHAa Ba)KHOCTBHIO
U3Y4YECHUS KOHIIENTOB, BBICOKUM TEOPETUYECKUM M IPUKJIAJAHBIM ITOTEHIINAJIOM
MOJOOHBIX  HMCCJIENOBAHMI, a TakKe HEJOCTATOYHOM  M3Y4YEHHOCTBIO
0COOEHHOCTEW KOHLENTa «TOCTENPUMMCTBO» B AHTJMICKOM M (PPaHIy3CKOM
A3bIKAX.

OOBEKTOM HUCCIIeIOBAHNUS ABISETCS KOHLIETIT TOCTENPUUMCTBO.

IIpenmeroM wuccnenoBaHuss —  (Ppa3eoIOTUYECKUE  AKTyalIU3aTOPbI

KOHIIEMNTa «TOCTEIIPUUMCTBO» B aHTJIMMCKOM U ()PAHITY3CKOM SI3bIKAX.



Lenp Hamero ucciieqOBaHMS 3aKIIOYAETCS B M3YYECHHH PEIPE3ECHTAHTOB
KOHIIEMNTa «TOCTEIIPUUMCTBO» B aHTJIMMCKOM U (h)PAHITY3CKOM SI3bIKAX.

JInst nocTrKeHus uenu Obutd c(hOpMYITMPOBAHBI CIEAYIOLIUE 3aJa4Yu:

1. YTOYHUTH TEPMUHOJIOTUUYECKHN anIapaT UCCIEIOBaHUS.

2. Onpenenuthb KOHIIENTyaJIbHBIC KOMITOHEHTHI, KOTOPBIC
BepOamu3ytores  ¢dpaszeonorudeckumu  eauHunamu  (OE) anriwmiickoro u
(bpaHIy3CKOTO S3BIKOB U BBISIBUTH MeCTO BepOasin3aTopoB OE nanHOro KoHienTa
B €r0 MOJIEBOM CTPYKTYPE U CPAaBHUTH MOJIYUEHHBIE PE3YIbTATHl B XOJI€ aHAIM3a
JBYX SI3bIKOB.

3. BrisaBuTh ¢peiiMbl Kak UCTOYHUKH 00Pa30oB BO (pa3eoIoTHIeCKOM
HAaUMEHOBAaHUU U MPOBECTH CPaBHEHUE (BBIIBUTH OCOOEHHOCTH B AHTJIMICKOM U
(b paHITy3CKOM SI3BIKAX).

4, N3yunTh BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BAHUS MPAKTUYECKOI0 MaTepuralia
UCCJIEIOBAaHUS B Y4EOHOM IPOIIECCE B MIKOJIE.

JIns penieHust TaHHBIX 3a/1ad ObUIM UCIIOJIb30BAHbBI CIEIYIONIUE METOMbI:
neUHULTMOHHBIHI aHAJIN3, IIOJIEBBIN noaxo, pperiMoBbIit aHaJIn3,
CPaBHUTEJILHO-COMOCTABUTEIHHBIN METO U METOJ MaTeMAaTHYECKOr0 MO/ICUEeTA.

Teopernueckoit 6a3oif wucciaenoBanuss mnocayxunu Ttpyasl 1. C.
CrenanoBa, B. U. Kapacuka, 3. JI. [TonoBoii, B. A. Macnosoii u 1. A. CtepHuHa.
Kpome Toro, BakHBIMH Ui JTaHHOW pPa0OTHI SBISIOTCS HCCIEIOBAHUS
JIMHTBUCTOB B o0acTu ¢pazeosnoruu: A. B. Kynuna, B. B. Bunorpagosa, 1. B.
Apnonba u meronuku: E. W. [Taccos.

B kadecTBe HCTOYHHMKOB MPAKTUYECKOro MaTepuajia ObUIM BBIOPAHbI
cioBapu “Oxford Dictionary of Idioms”, “Dictionnaire des expressions et
locutions”, “Le Petit Robert” u Be6-pecypca “The Idioms.com”.

[IpakTueckyro 0a3y coctaBuam 52  (Ppa3eosOrHYeCKUX  CIUHMIL
AHTJIMICKOTO s13bIKa U 47 (Ppa3eoqToOrnuecKux eAMHULl PPaHITy3CKOTrO sI3bIKA.

Ha 3ammTy BBIHOCSITCS CEAYIOIIUE TTOJOXKEHUS:

1. dpazeoyIOrH4ecKkre Penpe3eHTaHThl KOHIENTa «TOCTENPUUMCTBO»

HMCIOT KaK CXOACTBA, TaK MW pa3indusg B 0003HaYaEeMbIX CMBICJIAX, YTO
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COOTBETCTBYET DA3IMYUSAM B MEHTAJIUTETE HApPOJOB B IPOLECCE UJICHEHMS
JNEUCTBUTEIBHOCTH MU (HPa3eoJOrnueckoil HOMMHALINH.

2. OO6pa3bl, mpenacraBieHHble BO (¢peiimax PE Takke HMEIOT Kak
CXOJICTBA, TaK U paszINuusl, OTpakarolue creuuduky Gppazeosoruueckux KapTuH
MUpa JIByX HapOOB.

3. Ha ocHoBe mpakTHueckoro marepuaja MOXHO pa3BHUBaTh
JIEKCUYECKHUE HABBIKA OOYYaronIuxcs € HMCHOJIb30BaHUEM (HPa3eosIorHuecKux
BepOaIM3aTOPOB KOHLIENTA «KTOCTEPUUMCTBOY.

CrpykTypa paboThl COOTBETCTBYET 3TalaM MCCIEI0BAaHUS U COACPIKUT
BBEJICHUE, JBE TIJIABbl C BBIBOJAMH, 3aKIFOUYEHHE, CIIMCOK HCIIOJIb30BAHHBIX
UCTOYHUKOB U 4 IPUIIOKEHUS.

Bo BBenenuu 00ycnaBIuMBaeTCsl aKTyalbHOM palOOoThI, CHOPMYIHPOBAHBI
O0BEKT U MpPEIMET MCCIEIOBaHMs, TOCTABIEHbl LEIU U 3aJaul HCCIeI0BaHus,
OIpeieIeHbl METO/Ibl, HEOOXOAUMBIE JJISl PELICHHS TOCTaBICHHBIX 3aJa4. TaKxe
BBEJICHUE OTPAXKAET MOJIOKEHHUS, BBIHOCUMBIE Ha 3aIIUTY U CTPYKTYPY JaHHOU
paboTHI.

I'maBa 1 siBIsIeTCA TEOPETUUECKOW OCHOBOM, B KOTOPOM pacCMaTpUBAIOTCS
OCHOBHBIC TIOHSITUSI, HEOOXOAUMBIE NJIsI HCCIENOBaHUS. B TiaBe pacKphITHI
B3IJIS1Ibl YUEHBIX-JIMHTBUCTOB HAa MOHSITHE KOHIIENT, €r0 CTPYKTYPY U CHOCOOBI
€ro MCCIEAOBaHUA, OMHCAHBI OOIIME XapaKTePUCTHKU (HPa3eoqIOrnYecKux
€IMHUIL U PACKPbIThI IOHATHS KOHIENTYalbHOM, SI3bIKOBOM U (Ppa3eoIoru4ecKon
KapTHH MHpA.

I'maBa 2  mocBsllleHa  aHaNU3y [OJEBOW  MOJEIM  KOHLENTa
«TOCTENPUMMCTBO» B aHIVIMHCKOM M (DPaHIly3CKOM sI3bIKaXx Ha MaTepuaie
CJIOBapHBIX e(UHULUN U OTOOpaHHBIX (PPa3eOIOru3MOB, X KOJTUUYECTBEHHOE U
KaueCTBEHHOE CpaBHEHUE, (PpeiiMOBOMY aHANU3Y (Ppa3eoJOrHYECKUX €AUHUL] U3
BBIOOPKH C MOCJEAYIOLUM CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIM aHaIn30M. Kpome
TOro, B JAHHOM TJlaBe MPEACTaBICH METOAMYECKUN KOMIUIEKC JEKCHUECKUX

VIPaXXHEHUH [0 NPUMEHEHUIO (Ppa3eoOTMYECKUX €IUHUIl Ha YypoKax



aHTIIMHCKOro si3bika B 9-X kiaccax mpu pabore ¢ monynem 2 YMK K. M.
bapanogoii, JIx. Jdymu «Aurmuiickuii B Gokyce 9 kmace» (“Spotlight 97).

B 3akmtoueHun npencTaBieHbl UTOIH UCCIIEIOBAHUS.

[Ipusnoxenns coaepkar MOJHBIA U CUCTEMATU3UPOBAHHBIN PAKTUYECKUI
MaTepHuall UCCIIEIOBAHMUS.

Teopernueckass 3HAYUMOCTh HAILIETO HCCIEAOBAHUS 3aKIOYAETCS B
0000IIIEHUH W CUCTEMATU3ALMKM 3HAHUK B OOJACTH JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU W
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH, CBS3aHHBIX C U3yYEHUEM SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUpPA
U KOHUeEenTa. Pe3ynbTarbl wuCCleqOBaHUS MOI'YT OBITh HCIOJIb30BaHbl B
JaTbHEWIMX paboTax TO M3YyYEHUIO KOHIENTa «TOCTENPUUMCTBO»  BO
bpazeosornueckux eauHUIAX.

[IpakTryeckass LEHHOCTh pabOThI COCTOMT B NPUMEHEHUU PE3YyJbTaTOB
UCCIIeIOBAaHUSA B pa3pabOoTKe METOIMYECKOro psijia YIPaKHEHUM, OCHOBAHHOT'O Ha
IPAKTUYECKOM MaTepuaje JaHHOTO HCCIEIOBaHUs, KOTOPBI MOXET OBITh
WCIOJb30BaH HA YypoKax aHIVIMMCKOro s3blka B 00I11€00pa3oBaTeIbHbIX

OpraHnmn3anuiax, Ha BHCKJIACCHBIX 3aHATHUAX U (I)aKYJ'HJTaTI/IBaX.



T'JIABA 1 TEOPHSI KOHLIENITA U ®PA3EOJIOTMYECKOI
EJWHULBI

1. 1 Onpenenenne NOHATHS «KOHLIETIT)»

SI3bIK — 3TO OCHOBHOE CPEICTBO, IOCPEICTBOM KOTOPOrO YeJOBEK
OCBaMBAET OKPYXKAIOUIMM MHUpP M BBIpaXaeT CBOE MOHMMAHHUE B3TOTO0 MHpA.
VIMEeHHO sI3bIK TO3BOJIIET PACKPBITh CKPBITHIE OT HAC aCMIEKThl MEHTAIBHOI'O MUpa
U ONpEeAeNuTh CHOCOObI €ro HMHTEpPIpEeTalMd B pPa3HbIX KynbTypax. Yepes
KOHIIETITHI JIFO/IM BBICTPAUBAIOT CBOIO CUCTEMY IIPEJICTABICHUN O MUpPE, KOTOpast
dopMupyeTcsi B TEUEHHE BCEH JKM3HM M HUMEET CBOM OCOOEHHOCTH U
XapaKkTepUCTUKU. VIMEHHO MO3TOMY M3Y4YEHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C LIEJIBIO
KOMMYHUKAIIUU JOJKHO OCYIIECTBIISITHCS YEPE3 €T0 B3AUMOCBSA3b C KYJIbTYPHBIM
U TyXOBHBIM HAcJI€IUEM CTPaHbI, TaK Kak 0€3 3TOro MOJHOLEHHOE OOILIEHUE C
HPEJCTABUTEISIMU APYroi KyJIbTyphl OyJeT HEBO3MOKHBIM.

TepMuH «KOHILIETIT» SIBJSIETCS KJIFOUEBBIM MOHITHEM B PSAJIe KOTHUTUBHBIX
HayK, TaKUX KaK JIMHTBUCTHKA WM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, T/I€ HCCIICAOBAHUIO
TIOJIBEPTalOTCs XapaKTepHbIC TPOSBICHUS KYJIbTYphl B SI3bIKE, a TaKkKe HX
B3aUMOCBSI3b B pa3BUTHH. K HacrosiiemMy BpEMEHUM B HAyKe HE CYIIECTBYET
€IMHOTO TPAKTOBAHUS TOHATUS «KOHILENT», OJHAKO HA JaHHBIH MOMEHT
CYILLECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MOAXOA0B K €r0 OIPEAEIICHHIO.

C.A. AcKonb0B OJJHUM M3 NIEPBBIX BBOJUT CJIOBO «KOHLENT», CUUTAs, UTO
KOHIIENT «ECTh MBICIICHHOE 00pa3oBaHME, KOTOPOE 3aMellaeT HaM B IpoIecce
MBICITH HEOIPEICICHHOE MHOXECTBO MPEAMETOB OJTHOT'O U TOTO ke pona» [6].
Hcxonst U3 N1aHHOrO ONpEZeseHus, aBTOP HE paccMaTpUBAaEeT KOHLENT Kak
WHIUBUYaJIbHOE NPEICTABICHUE, HO BBIACIISET B HEM «OOUTHOCTHY, CIIOCOOHYIO
3aMEHUTh COOON HECKOJIbKO MOHSTHH.

J.C. JluxaueB moj MOHSATHUEM «KOHILIENT» MOApa3zyMmeBan 00O0OLIEHHYIO

MBICIIUTCIIBHYIO C/MHUIY, OTPAKAOIIYIO W HWHTCPIPCTUPYIOIIYIO ABJIICHUSA
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JNEUCTBUTEIBHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT OOpa30BaHHUsA, JIMYHOIO OIBITA,
OpOopECCHOHANBHOIO W COLMAJIBHOIO OmblTa HoOcuTensd sA3blka. KoHuent
0000111aeT pa3IuYHbIe 3HAYEHUS CI0BAa B MHIWBUYAJIbHBIX CO3HAHUAX JIIOJEH 1
MO3BOJISIET  OOIIAIOIIUMCS  TIPE0JI0JIeBaTh UMEIOIMECST  pa3/InYHbIC
npeacraBiaeHuss o 3HadeHuu cioB. CormacHo [[.C. JluxauyeBy, KOHLENT
BBITOJIHAET 3aMECTUTEIbHYIO (YHKIIMIO B SI3bIKOBOM OOILEHHHU, TaK KakK OH
SABJISIETCS. PE3YNBTATOM CTOJKHOBEHHSI YCBOCHHOI'O 3HAHUS C JIMYHBIM OIBITOM
UHIUBUAYyMa [26].

I[To muennto C.I'. BopkaueBa HM OJHO MEHTaJIbHOE OOpa3OBaHUE HE
OTHOCHUTCS K KOHIIENTaM, €CJIM HE UMEET 3THOKYJIbTYPHOU crieluPUKU. YUEHBI
ONpeAeNsseT KOHUENT KaK «EAWHMIYY KOJUIGKTUBHOIO 3HAaHUS, HMEIOIILYIO
S3BIKOBOE BBIPAKEHHE U OTMEUEHHOE 3THOKYJIBTYPHOU criennpukoit». Konuernr,
no wmHeHuro C.JI. BopkaueBa, sABisIeTCd  HEOTBEMJIEMOM  YacThIO
ATHOKYJIbTYPOJIOTHH, TaK KaK 3Ta €IVMHHULIA CBS3aHA C MCTOPUEH U KYyJIbTYpPOU
obmrectsa [15].

C TOukM 3peHUsl TECHOM B3aUMOCBS3HM KOHILEINTA C KYJIbTYPHOW *HU3HBIO
mupa, A.Il. BbaOylmikuH NOHUMAaeT KOHLENT «Kak JIOYI0 JHUCKPETHYIO
COZIEPXKATEIbHYIO €IMHUIy KOJUIEKTUBHOIO CO3HAHHUsI, OTPAXKAIOIIYIO IPEAMET
pEabHOTO WM HICAIBHOIO MHpPA, XPAHUMOIO B HAIMOHAJbHOM MaMATH
HOCHUTEIIeH s3bIKa B BHJIE TIO3HAHHOTO cyOcTparay [7].

B.1. Kapacuk u M1.A. CtepHuH paccMaTpUBarOT KOHLENT KaK TJI00aIbHYO
€UHUILY MBICIIUTEIIbHON IEATEIIbHOCTH YeJI0BEKa. JIFOAM MBICIAT KOHIENTaMH,
U YIOPSI0YEHHAs. COBOKYITHOCTh KOHLIETITOB B CO3HAHUU YEJIOBEKA 00pa3yeT ero
KoHIlenTochepy. S3bIK SBISETCS OAHMM M3 CPEACTB JOCTyIMa K CO3HAHHUIO
YeJioBeKa, €ro KoHuenTocdepe, K COAEPKAHUIO M CTPYKTYype KOHIIENITOB Kak
eMHUII MbIieHus [18].

KonuenTsl 3aHMMAOT BaXKHOE MECTO B SI3IKOBOM CO3HAHUU Hapona. B.A.
MacnoBa paccMaTpyBaeT KOHIENTHI KAaK KIIFOUEBBIE 3JIEMEHThl KAPTUHBI MUpa,

HUMCIOIIME BaXXHOC 3HAYCHUC JIA SI3BIKOBOM  MuHOCTH. K YHUCIIy TaKHX



KOHIIETITOB MCCJIEA0BATEIb OTHOCUT TAKWE MOHATUSA KaK BOJS, IPeX, pOAUHA,
COBECTbh M 1o100HbBIC [28].

Konnent, cornacuo JI.A. KinMKOBO#, SBISETCS MEHTAIBLHON €OUHUIICH,
COZIEPIKAHUEM KOTOPOH «SBIIIETCS PE3yJIbTAaT OCMBICIICHUS YEJIOBEKOM DJIEMEHTA
JNEUCTBUTEIIBHOCTH HA OCHOBE 3THUYECKOI0, COMYMHOTO M MHIAWBUIYAIHHOTO
ONBITa, COBOKYIMHOCTb CMBICJIOB OTHOCUTEIBHO 3JIEMEHTA JIEWCTBUTEIBHOCTH,
UMEIOIINX KYJIbTYPHYIO, JTHHUYECKYIO, COLIMYMHYIO, a TEM CaMblM H
WMHIMBUAYAIbHYIO JIMYHOCTHYIO 3HauuMocTh» [19]. B manHOoM ompeneneHun
yJIaaoch OOBEAMHUTH JBa MOAXO0JAa K TPAKTOBAHMIO TMOHSATHS «KOHIIEHT:
JIMHTBOKOTHUTUBHBIA U JIMHTOKYJIBTYPHBIM.

Cornacho I'.B.  ToxkapeBy, KOHUENT  SBISETCS  IJIOOAIBLHOM,
MHOTOCTOPOHHEH MEHTAIbHOW €IVHULEH, KOTOPOM IIPUCYIIH XAPAKTEPHBIC
IpU3HAKU: O0YCIIOBJIEHHOCTh KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUMH COOBITHSIMU; HATNYHNE
BHYTPEHHEU CTPYKTYpbl, COCTOsIIEeH u3 OojJee MPOCTHIX CMBICIIOB;
HEOAHOPOJAHOCTh COJIEPKAHUSI; IIUPOKUI 00bEM; BhIpAKEHHE Pa3HOOOPa3HBIMU
3HAKOBBIMHU MHTEpIpeTaiusamu [46].

B coorBerctBun ¢ Hayunbimu gepununusmu E.C. KyOpskosoit, C.X.
JIsnuna, O.Il. CkupaH KOHUENT SBISETCS MHOTOMEPHBIM MBICIUTEIbHBIM
KOHCTPYKTOM, KOTOPBIM OTPaKaeT MPOLECC IO3HAHUS MHUpa, PE3YIbTaThl
YEJIOBEYECKOM JEATENIbHOCTH, €ro ONBIT W 3HAaHUA O MUpE, XpaHSIIUu
uHbopmaluio o Hem [22].

KoHnenter mpencTaBistor coOOW IIEHHOCTHBIE TOHSATHS OOBIIEHHOTO
cosHanus. [lo ompenenenuto 3.X. BbukeBa, KOHIIENT MNPEACTABISIET COOOM
chopMyIMpPOBAHHOE TPEACTABICHUE WJCATLHOTO TMOHATUS, OTpaKaIoIIee
BUJICHUE HOCHUTEJIEM SA3bIKAa OKPYXAUIEH JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas
ONpEAEIsICTCSl TPAAULUSIMHA JAHHOM KYyJIbTYphl. DTO MNOATBEPKIAET TO, YTO
KOHIICTIT SIBJIICTCS JIMYHBIM MPEACTaBICHUEM YEJIOBEKa 00 OKpY)KaloIlleM €ro
MHpE.

PaccmarpuBasg KOHIENT € TOYKHA 3PEHUSI PA3HBIX TPAKTOBOK, MOXKHO

BBIICJIUTHh JIBa MOAXOJAa K HCCIIEIOBAHHUIO JAaHHOTIO MOHSITHA. KOrHUTHBHBIN
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IOJIXOJl pacCcMaTpUBAacT KOHLENT KAaK KOTHUTUBHBIE E€AWHULIBI, IIPU IIOMOLIU
KOTOpBIX MPOMCXOAUT KaTreropusauus MuUpa. B JaHHOM NOAXOJE KOHIIEHTHI
SBJIFOTCS. MEHTaIbHBIMU OPraHU3AIMOHHBIMU €ITMHULIAMU; OHU OTPAKAIOT OMBIT
YEJI0BEKA U PE3YJIbTaThl €ro AeATEIbHOCTH.

C mo3uuMi  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  MOJAXOJAa  KOHLENT  ropaslio
pazHooOpa3znee. KoHIeNT mMNOHUMAaETCs Kak CJIOXKHOE COLIMOIICHXUYECKOEe
o0pa3oBaHUE, YTO IMO3BOJISIET OOHAPYKHUTh pa3IMYMsl B pa3HbIX S3bIKax U
KyJbTYpax, KOTOPBIE OTPAXKAKOTCS B MEHTAJIUTETE PA3JIMYHBIX HAPOJIOB.

Hcxons u3 onpeneneHnii K MOHATUIO «KOHIIET» C TOYKU 3PEHUS Pa3HbIX
YYEHBIX, MOXXHO pPacCMaTpuUBaTh KOHIENT KaK COJEpP)KAHHE IOHATHS, €ro
CMBICIIOBYK0 HAIlOJIHEHHOCTb. KOHLENT BBICTyHaeT B KadyecTBE DJJIEMEHTa
pPEYEBOr0 BBICKA3bIBAHUSI M MPEJCTABISET COOOM JIOTMYECKH CMBICIOBOM
KOMIIOHEHT €r0 CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpBI, a TAK)KE XapaKTEPHU3yeT MPOLECC
IOHMMAaHUS U €ro pe3yibTar. KoHIenTs MOryT ObITh BepOaM30BaHbl HA Pa3HbIX
A3bIKaX W OPraHU30BaHbl B ACCOI[MATUBHBIE CEMAHTHUYECKUE CETH, KOTOpHIE
OTPaXXAKOTCS B Pa3JIMYHBIX MOJIEISAX XPAaHEHUS 3HAHUM B UEJIOBEUECKOU IMAMSITH.

CrnenoBarenbHO, KOHUENTH (QOPMUPYIOT TNPEICTABICHUE O MHpPE B
CO3HAHUHU YeJIOBEKa, 00pa3ys KOHIENTYAIbHYIO CHUCTEMY, a A3BIKOBbIE 3HAKU
KOAUPYIOT COJIepKaHUE ITON CUCTEMBI B ciioBax. KOHIIENT MMEeT MHOTOMEPHYIO
IPUPOAY, YTO IMO3BOJSIET BBIAEIATH B HEM KaK paludOHalbHbIE, TaK H
SMOLIMOHAJIbHBIE aCIEKThI, & TAKIKE A0OCTPAKTHBIE U KOHKPETHBIE, YHUBEPCAIbHbBIE

U OTHHUYCCKHUC, O6H_ICHaI_[I/IOHaJ'IBHLIe U HHIAUBUAYAJIbHO -JIMYHOCTHBIC 3JICMCHTHI.

1.2 CtpykTypa KOHLENTa

UT0oOBI MOJIHOCTHIO TIOHSTH KOHIIETT, BaYKHO Pa300paThCs B €r0 CTPYKTYDE.
OnHako, HECMOTpPS HAa HAJIMYUE OMNPEACIICHHOW CTPYKTYPhI, KOHLENT HEIb3s
paccMaTpuBaTh Kak (PUKCHUPOBAHHYIO CXEMYy. ODTO CBSI3aHO C €r0 aKTHBHOM

HHHaMHqHOﬁ POJIBIO B MBbBIITJICHU N — OH ITIOCTOAHHO HCﬁCTByeT,
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aKTyaJIU3UPYyeTCa B Pa3jIMYHBIX KOMIIOHEHTaX M acIlleKTaX, B3auMOJIECUCTBYET C
JPYTUMH KOHUENTAMU U OTTAJIKUBAETCA OT HUX.

Konuent umeer crnoxuyro ctpykrypy. F0.C. CrenaHoB B CBOMX Tpylax
OTMEYaJl, 4YTO C OJHON CTOPOHBI, K CTPYKTYpE KOHIIENTa IIPUHAJIEKUT BCE TO,
YTO MPUHAJICKUT CTPOCHUIO MOHSITHUS», & C APYTOM CTOPOHBI, B €0 CTPYKTYPY
«BXOJHUT BCE TO, YTO jeTaeT ero (GakToM KyabType» [42].

[TogoOHO TOMY, KaK HET €IMHOTO ONPEICIICHHS KOHIIEIITA, TAK HET €IMHOTO
noHUMaHus cTpykTyphl KoHenTa. 3./1. [lonoBa u M. A. CTepHUH BBIACISIOT TpU
0a30BBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHILIENTa: o0pa3, HHPOpMAIMOHHOE
colepkaHue W WHTepnperanuonHoe moie [36]. OOpa3HbIi KOMIIOHEHT
npescTaBisieT co00l MepUenTUBHBIA 00pa3, KOTOPBIM SIBISETCS pe3ylbTaToM
OTPaXXEHUSI JACHUCTBUTEILHOCTh TMPU TOMOIIM OpPraHOB YYBCTB M TaKKe
KOTHUTUBHBIM ~ 00pa3,  SBISIIONIMHCA  pe3ylbTaroM  MeTadOpUUYECKOro
OCMBICJICHUS JEHCTBUTEIBHOCTU. DTU 00pasbl, Kak MpaBuiio, GOPMUPYIOTCS U3
JIMYHOTO OMBITA YEJIOBEKA M COCTABJISIOT SIAPO KOHIIETTA.

Nudopmarmonnoe  comepkaHue  BKIOYaeT B cebds  HaumOoree
CYILIECTBEHHBIE JUIsI CaMOro TpeAMEeTa KOTHUTHUBHBIM MPU3HAKHU, KOTOPHIC
XapaKkTepu3ylT ero BaxkHenmue auddepeHITnaIbHbIe YepThl U 00s3aTeIbHBIN
COCTaBHbIC YaCTH.

WNutepnperanimonHoe  mosne  00pa3yloT  KOTHUTHUBHBIE — MPU3HAKH,
UHTEPIPETUPYIOIINE OCHOBHOE MH(POPMALIMOHHOE COAECP/KaHUE KOHIIETITA.

Takum o0pa3om, Oonee aOCTpakTHBIE OOpa3bl KOHIIETITA COCTaBISIOT
nepu@eprio KOHIIENTA, BKIIOYAIONIYI0 B €0 OTAC/IbHbIE KOTHUTHUBHBIC
MIPU3HAKHU.

[To muenuro M.B. [InmMeHOBOM, «CTPYKTYypa KOHIIEINTA — 3TO COBOKYITHOCTh
0000IIEHHBIX MPU3HAKOB, HEOOXOJAUMBIX M JOCTATOUHBIX JJIS1 UACHTU(UKAIIUU
npeaMeTa WU SIBJICHUS Kak parMeHTa KapTUHBI Mupa» [34].

B.M. Kapacuk omnpenensier KOHUENT KAK MHOTOMEPHOE CMBICIOBOE
oOpa3oBaHuE W BBIJIEISECT B HEM TPU CTOPOHBI: LIEHHOCTHYIO, OOpa3Hyl U

noHsATHiHy0. [IpeameTHO-00pa3Has COCTaBISIONIAs CBOAMUTCS K IEJIOCTHOMY
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0000IIIEHHOMY CIlie[ly B MaMsTH, CBS3aHHOMY C TE€M WJIM HHBIM MPEIMETOM,
ABJIEHUEM, COObITHEM, KadecTBOM. llpeameTHo-oOpa3Hasi CTOpOHA KOHIIEITa
Mojaenupyercs B uaee (perima. [loHsTuiiHasi cocTaBisiionias — paloHaIbHAs
94acTh KOHIIETTa, BKIIOYAOIAs CYIIECTBCHHBIC XapaKTEPUCTHUKU 00bekTa [18].

K Ttpém croponam konuenra, xkoropsle Bbiaenus B.M. Kapacuk, C.I.
BopkauéB no00aBisieT Takke 3HAYUMOCTHYIO COCTABJISIONIYIO, «OIpPENEIsIEMYIO
MECTOM, KOTOpOE 3aHMMaeT HMMs KOHIICNTa B SI3bIKOBOM cucteme» [14]. B
3HQUMMOCTHYIO  COCTAaBISIIONIYI0  TaKXe  BXOIST JTUMOJIOTHYECKHE U
aCCOLIMATUBHbBIC XapaKTEPUCTUKU UMEHU KOHIIETITA.

Cornacao H.H. BonaeipeBy, cTpyKkTypa KOHLIETITA UMEET BUJI TEIITANBTA,
IPU KOTOPOM Y KOHIIETITa HET KECTKOW CTPYKTYpPBhI HU3-32 PA3IUUYUM B YCIOBHIX
(opMHUpOBaHUS KOHIENTA Y KAXKJIOTO OTACIBFHOrO YeloBeKa. Sapo KoHIenTa —
3TO  KOHKPETHO-OOpa3Hble  XapaKTEPUCTUKH, SBISIIOIIMECS  PE3YyIbTaTOM
YyBCTBEHHOT'O BOCHPUSTHS Mupa. [Ipou3BOIHBIMU SBISIOTCS aOCTpaKTHBIC
MIPU3HAKH, KOTOPBIE OTPAXAIOT 3HAHUS 00 00BEKTaxX, MOJYUEHHBIE B PE3ybTaTe
Hay4YHOro no3Hanus. O0beM KOHIENTa NOCTOSHHO YBEJIMYUBAETCS 32 CUET HOBBIX
KOHIICNITYaJIbHBIX XapakTepucTuk [9].

I'.I". CAbIIIKUH BBIACISET B CTPYKTYpPE KOHIIENTA YETHIPE 30HbI: OCHOBHbIC
(MHTpa3oHa U AKCTPa30HA) U JOMOJHUTEIbHBIE (KBA3U30HA M KAa3UIKCTPA30HA).
Wutpasona mnpexacraBisieT co0OW COBOKYMHOCTh BXOJAIIUMX B  KOHIENT
acCcolMallMii, a B OKCTPA30HY BXOMAST MPU3HAKU, U3BJICKAEMbIE U3 MapeMUil U
MEPEHOCHBIX 3HaueHud. KBa3MMHTpa3oHa M KBa3WAKCTPAa30HA CBSA3AHBI C
(dbopMaIbHBIMHU acCOIMAIIMAMU, BO3HUKAIOIIMMU B pe3y/bTaTe CO3BYUHUS UMEHU
KOHIIETITa C APYruM ciioBoMm [38].

B.A. MacnoBa cuuTaer, 4To KOHLENT CIAEAYET IPEACTABIATh B BUJIE KPYyTa.
B uenTpe kpyra HaxoguTcs AIpo KOHIENTa — ero 0Oa3oBoe moHsTue. Ha
nepudeprun Kpyra pacroiaokKeHO BCE TO, YTO CO3/aHO KYJIbTYpPOH, TPAAUIUSIMHU,
OIBITOM HapojAa M OTACIBHO B3ATOro uenoBeka [28]. Slapo koHienTta sBiseTcs
[EHHOCThIO, TaK KaK KOHUENT CTOUT Ha CIy»KO€ HCCIENOBAHMS KYJIbTYpHI, a

OCHOBY KYJBbTYPbI COCTABJIAACT UMCHHO HGHHOCTHBII;'I IIPUHIIUII.
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P.M. ®pymkuHa Tak ke pa3inyaeT sSApo U nepudepuro KOHIENTa Mpu
OMMCAHUU €r0 CTPYKTYphl. B sipe KOHLeNTa HaXOASATCS CIOBapHbIE 3HAUYCHUS
TOM WM MHOM JIeKCeMbl. MaTepuabl TOJIKOBBIX CJIOBapei MpejiaratoT 0oJbIine
BO3MOXXHOCTH JJII PACKPBITUS COJIEP>KaHUS KOHIIETITA U BBISIBIICHUS CHICIIU(PUKH
€ro s3bIKOBOr0 BbIpakeHus. Ha mepudepun HaxoasTcs CYOBEKTUBHBINA OIBIT,
pa3MyHble MPAarMaTUYeCKUE COCTABIISIONIME JIEKCEMbI, KOHHOTAallMU U
acCOLIMalUU.

10.C. CrenaHoB BBIAEISIET TPU CIOS, KOTOPBIE €CTh Y KaXKJI0T'0 KOHIIETITA.
B mepBblil ClI0M BXOAUT aKTyajbHbIA OCHOBHOM ITPU3HAK, B KOTOPOM KOHIIEIIT
CYILIECTBYET «JIsI BCEX TOJIb3YIOIIUXCSA JAHHBIM S3BIKOM KakK CpeACTBOM
B3aMMOIIOHUMAaHUs U oOreHus» [43].

Ko BTOpOMY CJIOKO OTHOCHUTCS OJMH WA HECKOJBKO JOMOJHUTEIbHBIX
IPU3HAKOB, TaK HA3bIBAEMBIE «IIACCUBHBIC» IMpHU3HAKU. KOHUENT B 3TOM cCloe
CYIIECTBYET «TOJIBKO JIUISI HEKOTOPBIX COMUAIBbHBIX Tpymm» [43].

TperbuM CcJIOEM KOHIIENTa SBISIETCS €ro BHYTPEHHssT  opMma,
3areyati€HHas BO BHEIIHEW, clioBecHOW ¢dopme. JlaHHBINA CIIOM  TOJBKO
OTKpBIBaeTcs uccaenoBaresnssM. KoHIENT cymecTByeT 34€Ch Kak OCHOBA, Ha
KOTOPOM BO3HUKIIM U JEPKATCs ocTaiabHbie ciou [43].

Takum 00pazoMm, MOXKHO cJlieJlaTh BBIBOJ O TOM, UTO KOHIICNT SIBJISICTCS
CJIOKHBIM 00pa30BaHUEM, KOTOPOE BKJIIOYAET B C€OS HE TOJBKO TOHSTHITHBIC
KOMIIOHEHTbl, =~ HO U  OOpa3Hble,  AaCCOLMATUBHbIC,  KOHHOTATUBHbBIC
XapaKTePUCTUKHN, KOTOphIE HEOOXOAMMO YYUTHIBaTh IS OOJee TOJHOTO

OIINCaHUA N UCCIICAOBaHNA KOHICIITA.

1.3 Metoas!l ucciieoBaHus KOHIIEITA

HccnenoBanne KOHIIENTOB SIBISETCS aKTyallbHOM MPOOJIEMOM, TaK Kak
KOHIICTIThI SIBJIAIOTCS OJHUM M3 CHOCOOOB MOHMMAaHHUS KYJIbTYpbl W JIIOJCH B

nenoM. KoHnentsl nepenatot crienuduky odpa3a )KU3HH M MBIIUICHUS HApOJa,
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M0TOMY HUX UCCJEI0BAHUE MPEACTABISET 0CO0YI0 BAXKHOCTh. PaccMoTpum ofiHU
U3 CaMbIX PaCIpOCTPAHEHHBIX METOAOB UCCIIENOBAaHNS KOHIEIITOB.

KonuentyanbHplil aHaIN3 CUMTACTCS OAHWM W3 BEAYIIUX METOJ0B
uccienoBanus konrenToB. CormacHo E.C. KyOpsikoBo#, KOHIENTyal bHBIN
aHaJIN3 «IPECTAET KaK MOUCK T€X OOIIMX KOHIIENTOB, KOTOPhIE MOABEACHBI MO
OJIMH 3HAK W TMPEAONPEACNAIOT ObITHE 3HAaKa KaK W3BECTHOW KOTHUTUBHOU
CTPYKTYPBI U MPUBOAUT K 3HAHUSIM O Mupe. [log KoHLenTaMu MOHUMAIOTCSI TE€
o0pa3bl comepKaHusl 3HAKOB, CIUHUIIBI CO3HAHMSI, KOTOPHIE COCTABIISIIOT YacCTh
oOmiel KoHIeNnTyalnbHOW Moaenn wmupa» [23]. KoHuenTyaubHBIH aHAIU3
IIOMOTraeT BOCCTAHOBHUThH BCE 3HAHUS U MPEACTABICHUS, CBSI3BIBAIOIINE BOCIUHO
ONPEIETICHHBI KOHIIENT.

CymiecTBYIOT HECKOJIbKO METOJOB MCCIEAOBAHUS MPU KOHIENTYaTIbHOM
ananuse. [IpremM TUHTBUCTHYECKON MHTPOCHEKIINH, 110 MHEHHIO A. BexOUIKoi,
SIBJISIETCSI CAMbIM HAJICKHBIM IIPUEMOM KOHLENTYaJIbHOI0 aHaim3a. Pesyiaprarom
MHTPOCTIEKIINU SBJIsSIETCSl BepOanbHas (hopMyIrMpoBKa KoHIlenTa. bosbiiias yacTh
CEMaHTUYECKON WHGOpMalUM OAMHAKOBO MPEACTABIICEHA B CO3HAHWM Pa3HBIX
JTOJIeH, TOITOMY JUISl CO3JIaHUSl «UIealbHOTO 00pa3a», COOTBETCTBYIOIIETO
OTIPEICTICHHOMY CIJIOBY, HEOOXOJIMMO WCCIE0BaTh SI3bIKOBOE CO3HAHUE
roBopsmux, a He BHemHud Mup [11]. KoHmenrtyaiapHBIH aHaaM3 IO3BOJSET
cpoenupoBath (parMeHTHl KapTUHBI MHpa, YYBCTBEHHOE H 0O0pa3HOE
BOCIPUATHE KOTOPBIX 3aII€YaTICHO COBOKYITHBIM HOCUTENEM SA3BIKA.

@perMOBBI aHAIM3 TaK € HWIpaeT BaXXHYK pOJb IPU HU3YYEHUU
KoHIlenToB. M. MUHCKHI omnipeAesieT moHaTre gpeiima Tak: «YenoBek, MbITasch
MO3HATh HOBYIO [JIs ce0s CUTyalMi0 WM TO-HOBOMY B3TJISIHYTH Ha YK€
IIPUBBIYHBIC BEIIH, BEIOMPAET U3 CBOCH MAMSITH HEKOTOPYIO CTPYKTYPY JaHHBIX
(oOpa3), Ha3BaHHBII Hamu ¢GpeliMOM, C TaKUM pacdyeToM, YTOOBI IyTeEM
U3MEHEHUS B HEM OTIEIbHBIX JETAJICH CAENATh €€ MPUTOAHOM JJIs TOHUMAHUE
0oJiee MMPOKOTo Kilacca sIBJICHHUH WK MpoiieccoB. OpeiiM SBISIETCS CTPYKTYPOH
JAHHBIX JUIS TPEACTABICHUS CTEPCOTUIIHOW cuTyauum» [27]. Braromaps Takum

cBoiicTBaM (peiiMa, Kak KaTeropuajbHBIM MPUHIIUAIT OPraHU3aIluU 3HAHUA,
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IpEeJICTaBJICHNE 3HAHUSL O TUIMHWYECKOM, TEeMATUYECKH €JUHOU CUTYyalluH, YETKO
BBICTPOCHHAsI HEpapXvyeckas ¢ JAUHAMUYECKash CTPYKTypa, OTpaKarouas
aKTyaJbHbIC JIJII COBPEMEHHOI'0 HOCHUTENS SI3bIKa MPU3HAKW, YTO TO3BOJISIET
HAOMIOMaTh W ONHUCHIBATH  PE3yJbTaThl, MPEJACTABISATh HUX B  BHUICO
OpraHW30BaHHOM MEPaApXUUECKON CTPYKTyphl W OoJsiee TIyOOKO H3y4yaThb
3HAUYEHUSI KOHIIEMTA.

CTOUT OTMETHUTB, YTO HAIIIE UCCIICIOBAHNE IIPOBOIUTCS HA MaTEpHalie IBYyX
S3bIKOB M HMMEET CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIA XapakTep, MOITOMY
nenecooOpa3HbpIM  OyAeT MPUMEHEHHWE METOJI0OB KOHTPACTHOM JIMHIBUCTUKH.
brnaronapst apyromy SI3bIKy MOXKHO 3aMETUTh NPHU3HAKU KOHIIENTA, KOTOPbIC
paHee YCKOJIb3aJdM OT BHHUMAaHHS, BBIABUTh HAIMOHAIBHYIO CIEUUPUKY
KOHIIENTOB M YBUJETh pPa3IU4Usi MEXKIYy KOHIIENTOM M 3HAYEHUEM CJIOBa.
BrisiBI€HHBIE ~ pa3iMuMs  [PU  COMOCTABJICHUHM  SI3BIKOBBIX  €IWHHII
UHTEPIPETUPYIOTCSA KAaK KOTHUTUBHBIC PA3JIMUUSl BbIPAKAEMbIX UMU KOHIIEITOB.

JleHUIIMOHHBIA aHAIM3 YCIEIIHO MPUMEHSIETCS B JIMHTBUCTUYECKUX
uccienoBanusax. Lleapro Takoro aHain3a CIyKHUT BbIICICHHE B CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpE CJIOBa, OTPAKEHHOM B J€(DUHULIUU TOJIKOBOT'O CIOBAPS, JIEMEHTAPHOU
eauHullbl  comepxkarenbHoro 1aHa. CormacHo W.B. Apnonba, cewmbl,
IpEJICTaBIsAsE COOOM COCTABJISIONIME JIEKCUYECKOrO 3HAYEHHUS, OTPAXKAIT Te
MIPU3HAKN HOMUHUPYEMBIX 00BEKTOB, KOTOPBIE JAHHBIM SI3BIKOM PACIO3HAIOTCS.
[IpeumyiiecTBO Ne(UHUIIMOHHOTO aHAjIW3a ABJSIETCS TO, YTO OH Jaer
BO3MOXKHOCTh BBIJICTISITh CEMBbI, KOTOpPHIE MOTYT CIYKUT OCHOBOM JJIf
COIMOCTAaBUTEIBLHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O  HMCCIEAOBaHUS,  IO3BOJISIONIETO
BBIICTIUTh OOIUE W CIEeNU(PUIECKHE YEePThI B COOTBETCTBYIOIIUX CEKTOpax
SI3bIKOBBIX KAPTUH MHUPA Pa3HBIX 3THOCOB.

Onnum u3 cambix 3(PEKTUBHBIX CIOCOOOB U3YYEHHUS U ONMUCAHUS S3bIKA
SIBJISIETCS TIOJIEBOM MOJIXO, TOCKOJbKY, coriacHO A.H. TUXOHOBY, «IEKCHKA KaK
CUCTEMA MPECTABISIET COOOW COBOKYIMHOCTH JIGKCMKO-CEMaHTHUUECKHUX TOJIEH)

[45]. Tlox ceMaHTHYECKMM TIOJIEM MOAPA3yMEBACTCI «UepapXUUYCCKas CTPYKTypa
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MHOXXECTBA JIEKCMYECKUX €JUHHUIl, OObEIUHEHHBIX OOIIMM (MHBAPUAHTHBIM)
3HaYEHUEM U OTPAXKAIOIIUX B SI3bIKE ONPEEICHHYIO MOHITUHHYIO chepy».

JIeKCMKO-CEMaHTUYECKOE T0JIE UMEET YETKYIO CTPYKTYPY M COCTOHUT M3
a1pa u nepudepun. SAapom cienyer cuntaTh OOLIUHN JIJIsI BCEX JIEMEHTOB OIS
KOMIIOHEHT 3HayeHus, a nepudepus KOHIENTa MNpPEeACTaBiIsieT coboil Oonee
a0CTpaKTHBIC TTPU3HAKH.

COop MaHHBIX MPEACTABIAET COOONM OTACNBbHYIO 3a/auy, CTOALLYIO Mepea
uccienoareneM. IlepBble MONBITKA MPUMEHEHHS] CTaTUCTUYECKUX METOJOB B
S3BIKOBBIX HMCCIIEOBAHUSAX OBLIM MPHUHATHI B Havane XX Beka B padorax H.A.
MopozoBa u A.A. MapkoBa. MeToJ CTaTUCTUYECKOTO MOACYETA SIBISIETCS
KOJIMYECTBEHHBIM MOJXO0JIOM B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKE U KOHIENTYaJIbHON
CEMAHTHUKE, KOTOPBIA IO3BOJSET BBISIBUTH YACTOTHOCTH YHOTPEOJIEHHS CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUM, OTPAXKAIOIIUX ONPEACIIEHHBIN KOHLEIIT.

Takum 00pa3oM, MOXKHO Cl€laTh BBIBOJ O TOM, YTO AJISi IOJHOLEHHOIO
aHalM3a KOHILIENITA CTOUT MCHOJB30BATh OMNPENEICHHBIM KOMILIEKC pPa3HBIX
METOJIOB, KOTOPBIM BKJIIOUAET B ce€0s Kak TPAAUIIMOHHBIC I JIMHTBUCTUKH
METO/Ibl (CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIN aHaIN3, CTATUCTUYECKUNA aHAIH3),
TaK U OTHOCHUTEILHOE HOBBIC (KOHIENTYAJIbHBIA aHanu3, GpEeiMOBBIA aHAU3,

MOJICBOM TOJIXON).

1.4 KoHuenTyanbHas ¥ SI3bIKOBasi KapTHHA MUpPa

PeasnibHOCTB, B KOTOPOM HAXOAMTCS YEJIOBEK, HAXOAUT OTPAXKEHHE B €TI0
CO3HaHUHU, KOTOPOE B CBOIO ouepeab (POpMUPYET OIpeieIeHHbII 00pa3 Mupa, ero
KapTHHy. B KapTuHE Mupa B3aMMOJEWCTBYIOT 3HAHMUS DHUHUKIONEINYECKOTO H
A3BIKOBOI'O MOPSAKA. 3HAHUE S3bIKA M 3HAHUE O SI3BIKE CKJIAJBIBAETCS B OJIHY
LEJIOCTHYIO MOJENIb KapTUPOBAHUSI MUPA, U B HEM MHBEHTAPU3UPYETCS BCE, UTO

OBLTO HAKOILJICHO TOBOPSIIMMH Ha TaHHOM si3bike [39].
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S3bIK  SBASETCS OJHUM U3 BaXHEHIIMX cnocoOoB GOpMUPOBAHUS,
CYILIECTBOBAHMS W TepeAadyd 3HAHUN O Mupe. Pe3ynbTarhl MO3HAHUS YEJIOBEK
dbukcupyer B ClIOBE. 3HaHUs, 3aleyaTiieHHbIe B SI3bIKOBOWM (hopMe, U eCTh
s3pikoBas kaptuHa mupa. B.U. [locToBanioBa B cBoeit pabore «Kapruna mupa B
KU3BHEACATEIbHOCTH YEJIOBEKA» BBIIEISAET CIEAYIOIIEE ONMPENEIICHUSI TaHHOIO
nousitTusi: «Kapruaa mMupa — UCXOAHBIA TIIOOATBHBIN 00pa3 Mupa, JIeKaIuil B
OCHOBE€ MMPOBHUIECHHS YEJIOBEKA, PENPE3CHTUPYIOIIUN CYIIHOCTHBIE CBOMCTBA
MHpPA B IOHUMAHUU €€ HOCUTEJIEN U SIBISIOLIMKCS PE3yJIbTaTOM BCEU TyXOBHOU
aKTUBHOCTH 4esioBekay [37].

«KapTtuna Mupay» JIeKUT B OCHOBE MUPOBO33PEHUS YETIOBEKA U SIBIISIETCS
OJIHUM W3 OCHOBHBIX MOHSITUM, KOTOpBIE OTPaXKAIOT CHEIU(UKY OTHOLICHUHN
YEeJI0BEKa C OKPYXKAKIMM MUPOM. MHp — 3TO B3aMMOJECHCTBUE YEJIOBEKA C
OKpYXKarolen cpesoi, KapTuHa MHpa B CO3HAHUU — PE3yJbTaT mepepaboTKu
uH(OpPMAIIIH O CPeJie U O YETIOBEKE.

HauGonee cioKHBIM MOHATHEM SIBJIIETCSI KOHIIENTYyaJIbHAsl KApTUHA MUpAa.
Cornacao 3.J1. IlomoBoii, «KOTHUTHBHAs KapTHHA MHUpa CYIIECTBYET B BHUIE
KOHIIETITOB, 00pa3yloIIUX KoHIlenTochepy Hapoia, sI3bIKOBasi KapTUHA MUpa — B
BUJIC 3HAUYCHUM SI3BIKOBBIX 3HAKOB, OOPA3YIONIMX COBOKYITHOE CEMAHTHYECKOE
npoctpancTBO s3bikay [35]. KoHienTtyanbHas KapTHHAa MUpa MPEACTaBISET
co00¥ MBICTUTENLHBIE ONEpaIuu, MOHATHS, TIPEICTaBIeHuUs, 00pa3bl. UemoBek
MBICIUT KOHLIENITAMHU, U B IIPOLIECCE AHAJIN3A, CPABHEHUS Pa3HBIX KOHLIENITOB B
MIPOIIECCE MBICIUTEILHON JESTENBHOCTH, (DOPMHUPYIOTCS HOBBIE KOHIICIITHI, YTO
SBJISIETCSL PE3YJIBTATOM MBILIJIEHUS.

B dopMupoBaHun KOHIENITYaIbHOW KapTHHBI MHpPA YYaCTBYIOT Kak
BepOaM30BaHHbBIC MPEICTABIICHUS], TAK U HEBEPOATM30BAHHbBIE MPE/ICTABIICHNUS,
TaK KaK HE BCE BOCIIPUHSITOE YEJIOBEKOM MPUOOPETAET BepOaIbHYI0 GOpMY U HE
BCsl HHGOPMAITUS OTPAXKAETCs C IOMOIIBIO sI3bIKa [22].

S3bIKOBasi KapTUHA MHPA — 3TO COBOKYIMHOCTh 3HAHUN O MUpPE, KOTOPBIE
OTPaXXEHBbI B SI3bIKE, a TaK)Ke CIOCOOBI MOJYYCHHUS W MHTEPHpPETAIMU HOBBIX

snanuit [37]. ITo muenuro C.I'. Tep-MuHacoBO#, sI3bIK CO37a€T CBOIO KapTHUHY
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MUpa, CreHU(PUUHYI0 U YHUKAIBHYIO I KaXKJIOTrO SI3bIKa M, COOTBETCTBEHHO,
Hapona [44].

['maBHBIMM OTJIMYMUTENBHBIMU TPU3HAKAMHU SI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA
ABJSIIOTCSL. €€ YHUBEPCAJIbHOCTb W MHTEIPAIBHOCTB.  fI3BIK  sBIsETCA
YHUBEPCAJIIbHBIM CPEJICTBOM IMEpelauyd W XpaHEHUs HHPOpMalUu, HUMEHHO
MOSTOMY B SI3bIKOBOW KapTUHE MUpa (PUKCUPYIOTCS PE3yJbTaThl AEATEIbHOCTH
YEeJIOBEKa, a TaKKe HaxOoIAT OTpPaKEHHE 3HAHWS M3 pa3IU4HBIX oOsacten
YEJI0BEUYECKON JKU3HEIEATEIbHOCTH. B CBA3M € ATUM MOXHO CHENaTh BBIBOJ O
TOM, YTO SI3bIKOBas KapTMHA MHUpPA SIBJISETCS YHUKAJIbHOW W YHUBEPCAIBHOU
CHCTEMOH 3HaHUI 0 MUpE, 3aKIIOYECHHON B SI3bIKOBON (hOpMeE U XapaKTEPHOM JIst
BCEX HOCUTEJIEN S3bIKA.

S3pIKOBasi M KOHLENTYyajbHAas KApPTHUHBI MHpa HAXOAATCA B TECHOU
B3aMMOCBS3U U CYILECTBYIOT MapAJUIEIBLHO APYT C IPYTOM.

I''A. BpyrsiH, TOBOpSL O COOTHOILIEHHUM S3bIKOBOM M KOHIIENTYaJIbHOW
KapTHUH MHpA, CYUTAJ, YTO «OCHOBHOE COAECPKAHHUE SI3BIKOBOM MOJEIM MHUDPA
TIOKPBIBACT BCE COJIEPKAHKE KOHIIENTYyaIbHOM Moaenm» [10].

E.C. KyOpskoBa oTMeuaeT, 4To, HA0OOpOT, SI3bIKOBas KapTHHA MHpa
SBJIICTCA YacThio 00mIeH (TI00ambHOM) KOHIENTYaIbHOW KAapTUHBI MUpA,
cocTosile U3 o0pa3oB, MPEJCTABICHUN, MOHSATHUM, YCTAHOBOK W OIICHOK —
KOHIIENTOB [22].

C.I'. Tep-MunacoBa, B CBOIO OYEpEAb, ONPENEIIET COOTHOLIEHHUE IBYX
KapTHH MUPA HE KaK YacCTh U LIEJI0E, a KaK «B3aNMOIPOHUKHOBEHHE, B3aUMOCBS3b
U B3aumojeicTeue» [44].

Takum o00pa3oM, TOJ KOHUENTYaIbHOM KapTUHOW MHUpPa MOHUMAETCS
KapTUHa, QopMHpyOIIasicsi B MpoLEeccCe IMO3HAHHUSA MHUpPAa YEIOBEKOM,
BKJIIOYAIOIIAs B ce€0s1 KaK 3HAHUS 00 OKpY’)KalolIeWl AEHCTBUTEIBbHOCTH, TaK U
CTEPEOTHUIIHBIE TMPEACTABICHHUS OIpeAcNeHHoro Hapozaa. [lox s3p1koBOM
KapTUHOM  MHpa  CcleQyeT  MOHUMaThb  pe3yjbTaT  OOBEKTHUBU3ALUU
KOHILIENITYaJIbHOM KapTUHBI MUpPA B SA3bIKE. SI3bIKOBas KapTMHA MUpa BCTPOEHA B

CTPYKTYPY KOHLENTYaJIbHOM KapTUHbBI MuUpa. TecHas CBsA3b S3BIKOBOM W
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KOHIIENITYaJIbHOM KapTUH MHUPA IPUBOAUT K UX B3aUMOJECHCTBHUIO U YTOUYHEHHUIO.
S3pIKOBasi KapTUHA MUpPa HE paBHA KOHUENTYaJbHOM, OHA SIBJISIETCS] €€ YaCTbIO,
TaK Kak JaJIeKO HE BCE PJIEMEHTHI KOHIIENTYalbHON KapTHUHBI MHUpPA MOJIY4aroT
SI3BIKOBOM BBIPAXKEHHE, a TOJIBKO T€ KOHIIENTHI, KOTOPBIE MPEICTABISIOT COOOM
KOMMYHHUKATUBHYIO 3HAYUMOCTh M KYJBTYPHYIO II€HHOCTH [IJIi KOHKPETHOTO

Hapo/a.

15 q)paSEDOJIOFI/I‘{eCKaH CArMHNUIAa U €€ OCHOBHBIC XapaKTCPUCTUKHU

@paszeosoruss — 3TO pa3fes SA3bIKO3HAHUS, HW3Yy4YalOIIUA YCTOWYUBBIE
coueTaHus ciIoB — (Qpaszeonoru3mel. Dpaseosorus, mo ompeaenenuro JI.H.
VYiiakoBa, 3T0:

1. COBOKYNHOCTh ~ YCTOMUYMBBIX OOOpPOTOB pEYM M  BBIPAKEHMUIA,
CBOMCTBEHHBIX KOHKPETHOMY SI3BIKY.

2. COBOKYIIHOCTh ITPUEMOB CJIOBECHOT'O BBIPAKEHHUSI, CBOMCTBEHHBIX
JAHHOMY JIMILy, MHCATEI0, JIMTEPATYPHOMY HaIpaBJIECHUIO, OOIIECTBEHHOU
IPYNIUPOBKE U3BECTHOIO MEPUOJA.

3. KpacuBble u HambllieHHbIe (Dpa3bl U BBIPAKEHUS, CKPBIBAIOIIHE
0€THOCTh WITH JDKHBOCTB COJIepKaHus1, Habop ciioB [47].

®pazeosiorus UCCienyeT XapakTepUCTUKU (Pa3eoJOrHuecKuX eNHUILL, UX
3HA4YEHUS, CTPYKTYpPHBbIE U CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH, MPOUCXOXKICHHE
JIEKCUYECKHUX DJIEMEHTOB (Pa3eojOru3MoOB, a TAKKE HX CHUHTAKCHUECKYIO U
MOP(HOIOTUYECKYIO CTPYKTYPY M THIIBI CHHTAKCHYECKUX CBSI3€H C JAPYrUMU
A3BIKOBBIMHU 3JIeMeHTaMU. OHa Tak)Ke OLICHUBAET UX MPOSIBICHUE B SI3BIKE.

®pazeosornyeckue eAMHUIbI (MK (Ppa3eoqoru3Mbl) SIBISIOTCS OCHOBHBIM
00BEKTOM U3yueHus (Qpaszeonoruu. TepMuH «¢ppaszeosornyeckas €IUHUALIAY»
aBisieTcs: HauOojiee  OOLIENPHUHSTHIM, IOCKOJIBKY OH  yKa3blBaeT Ha
HEMOCPEACTBEHHOE OTHOILIEHHWE YCTOMUYMBOrO BBIpAXKEHUS K cucTteMe sizbika. 1o

muenntio A.B. KyHuna, ¢pazeonmornyeckas eawHHIIA — 3TO YCTOHYUBOE
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COYETAHUE JIEKCEM C MOJHOCTHIO MM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HAUCHUEM
[24].

B Oonee mupokoM cMbICie TEpMHH «(pa3eonoruyeckas eauHuLa»
paccmarpuBatoT HO.I1. Conmony6 u @.b. Anp0OpexT u ONpenesnstoT 3TO MOHITHE
CIeNyIImKUM o0pa3oM: «Ir00as JUHTBUCTUYECKAs E€IWHMIIA, SBISIOIIAsACS
00BEKTOM (ppa3eosioruu Kak Hayku» [41].

®pazeosoru3M Kak S3bIKOBasi €AMHUIA MCCIEAyeTcs B paboTax MHOTMX
YYEHBIX-TMHTBUCTOB.

I'.C. I'aBpuH BbIAEIISET MATHh XapaKTEPHbIX TPU3HAKOB (Pa3eooru3MoB: 1)
BOCIPOM3BOJIMMOCTE B peUd; 2) CEMAHTHUYECKYIO  LIEHHOCTh;  3)
o0IIeyNOTPEOUTENLHOCTh; 4) TMOCTOSHCTBO KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa; )
MTOCTOSTHCTBO I'paMMaTudeckoi popmeal [16].

B ortmmume or I'.C. TI'aBpuna, T.M. BenamHa OJHMM H3 OCHOBHBIX
OpU3HAKOB  (Pa3eoIOTHYECKON  €UHUIIBI  BBIJCNISET  IEIOCTHOCTh €€
nekcuyeckoro 3HaueHus. [lo onpegenennto T.U. BenauHoii, ppazeonorusm —3to
«JIEKCUYECKH HEJEeTMMasi, BOCIPOM3BOJMMAs €IWHHIIA S3bIKA, COCTOSIAs W3
JIBYX WM 0oJiee yIapHbIX KOMIIOHEHTOB, YCTOMYMBas B CBOEM COCTaBe,
CTPYKTYpE U LIEJIOCTHASI TIO CBOEMY 3HaueHutoy. [Ipu3Hakamu Gppa3eomornueckux
equnuil, o T.W. Bengunoi, sBisttorcs: 1) Jiekcuyeckoe 3HaUY€HUE, MPUCYIIEe
BCEMY 000pOTY B I1€JIOM; 2) KOMIIOHEHTHBIN COCTaB; 3) HAJMYHE B €r0 CTPYKTYPE
rpaMMaTH4ecKuX Kareropuii [12].

ILA. JlekaHT BBIAEIAECT CIEAYIOIIUE OTIUYUTEIbHBIE MPU3HAKU
¢dpazeosornueckod eIWHUIBI: 1) KOCBEHHO-HOMHHATHUBHOE 3HaueHue; 2)
COLIMAJIHO 33aKPEIJIEHHOE COOTHOIIEHHWE CMBICIOBOIO COJAEPKaHUSA U JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYECKOr0 COCTaBa; 3) MOCTOSTHCTBO BOCIIPOM3BEICHUS OJTHOTO U TOTO K€
KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa; 4) pa3neabHOOPOPMIIEHHOCTh (Ppa3eosiornyecKux
€UHUII.

H®. Amappenxko m H.H. CemeHeHko cxoasTcs BO MHEHHH, YTO

IMOCTOAHCTBO ABJIACTCA OCHOBHBIM ITPHU3HAKOM (1)pa3COHOFI/I‘I€CKI/IX CAUHUII, T.K.
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OHM TOCTOSHHBI BO BCEM: B CBOEM TIPAMMATHYECKOM CTPOCHHH, B CBOEHU
JIEKCUYECKON KOMITOHCHTHOCTH, 3HaUeHUH [4].

Tak ke, XapakTepHbIMU  I[pPU3HAKaMH, KOTOpPbIMM  0OJagaeT
dpazeonornueckas eANHULA, SIBJISIFOTCSL: pa3aenbHOO0()OPMIIEHHOCTD,
BOCITPOU3BOJIUMOCTh M UJUOMATUYHOCTD.

CornacHo A.W. AnexuHoi, pa3aenbHOO(POPMIEHHOCTh — 3TO 0COOCHHOCTh
CTPOCHMSI CHHTAKCMYECKOr0 €JMHCTBA, 3aKJIIOYaloIiasics B TOM, 4YTO
COCTABIIAIOIIHME €r0 eIUHHIIBI SBJISIOTCSA OTACIbHBIMU clioBaMu [3].

Takoe CBOWCTBO, Kak BOCIHPOM3BOJIUMOCTb, 3aKJIKOYAETCS B TOM, 4YTO
¢dpazeomornueckas €MMHAIIA UCTIOIB3YETCS B PEYH YK€ B TOTOBOM BHJIE, T.C. HE
BOCIIPOM3BOJIUTCSI YEJIOBEKOM B MOMEHT pedyd. BoCmpoM3BOAMMOCTBIO MOTYT
o0namath  pa3Iu4HbIE  AJEMEHTBHl  S3bIKA:  CJIOBa,  (PPa3coSIOrH3MBI,
CJIOBOCOYETaHHUSI, TIPEITIOKECHUSL.

WMnnoMaTH4HOCTh TPEICTAaBIIACT COOOH IENOCTHOCTh 3HadeHHs [2].
NnunomaTtryHOCTh TipucyIlia BceM (ppazeosiorn3maM B TOM WM MHOM CTENEHU U
MOXKET TPOSIBISATECS B PA3IMUHBIX (HOpMax: IE€JIOCTHOCTh, HEPa3I0KUMOCTh
3HA4YC€HUSI, HEBO3MOXXHOCTh €r0 MOTHUBHPOBATh, HAJIUYHUE B SI3BIKE MPOCTOrO
HAaUMEHOBaHUsI 0003HAYEHHOTO BO (Dpa3eooru3Me siBJICHUS.

Takum 00pa3oM, MOXKHO clieJaTh BBIBOJ O TOM, UTO (ppa3eojoruyeckas
€IMHUIIA TPEJCTABIsIET COOOW YCTOMYMBOE COYETaHHWE CJIOB, OOJafaroIiee
XapaKTepHbIMU Ipu3HaKaMu. HecMoTps Ha pasiMyHbIE TOAXOABI K ONMHUCAHUIO
¢bpa3eosorn3MoB, OCHOBHBIMU MPU3HAKAMHU, KOTOPHIC BBIACIAIOT OOJBITHHCTBO

YUYCHBIX, ABJIAIOTCA HCACIIMMOCTD U ITIOCTOAHCTBO, 4 TAKKC O6Hley1'IOTpe6I/IMOCTB.

1.6 dpazeonornyeckas KapTHHA MHAPA

SI3BIK SBISETCS MPOEKIMEN HAIMOHAIBHOIO MUPOBO33peHus moaen. Kak
MBI YK€ YIIOMUHAIM paHee B padoTe, KapTUHA MHUpA JISKUT B OCHOBE CO3HAHUS

YCJIOBCKA N OTpAKACT €0 OTHOLICHUA C Opr)KaIOHleﬁ €ro I[GﬁCTBHTGJIBHOCTLIO.
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JI. ButreHmreidH nucait: «I'paHHIbl MOETO SI3bIKA OMPENEIIAIOT TPAHUIBI MOETO
mupay [13]. S3bIkoBast KapTHHA MUpPA OTPaXKaeT MPEJCTABICHUS O MUPE CKBO3b
MIPU3MY SA3BIKA.

®pazeosornyeckas KapTUHA MHUPA SIBISIETCS YacThIO SI3bIKOBOM KapTHUHBI
mupa. Dpa3eonoru3Mbl «...aCCOLUUPYIOTCA C KYJbTYPHO-HAIMOHAJIBLHBIMU
ATAJIOHAMH, CTEpEOTUIIaMU, MUGOJIOreMaM U T.N. U B YINOTPEOJICHUH B peuH
BOCIPOU3BOJIAT XapaKTEPHBIN JIJIs1 TOM MM MHOU JIMHTBOKYJILTYPHOU OOIIHOCTH
MeHTamute» [44]. ®paseonoruyeckue eIMHUIBI TO3BOJSIOT  OTCICIUTh
UCTOPUYECKUU TyThb PAa3BUTUS OINPEAECICHHOTO HapoAa, BBISIBUTH €ro
HAI[MOHAJBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH, JAIOT MH(POPMALMIO O KOTHUTHBHBIX
nporeccax M MaTTepHax, (OPMUPYIONIMX MBIIIJICHUE, a Takke (UKCHUPYIOT
OINpEJIETICHHBIE KYIbTYPHBIE YCTAHOBKH, KOTOPBIE B TaJIbHEUILIEM IIEPEIAIOTCS U3
IIOKOJIEHUS B IIOKOJICHHUE.

@paszeosornyeckass KapTMHA MUpa OTpaXaeT 3HAaHUS Ha YPOBHE
OOBIJICHHOTO CO3HAHMS JIIOJIEH, 3aKpEIUICHHbIE CTEPEOTHUIBl TMOBEICHUS,
CBA3aHHBIC C HALIMOHAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM, II09TOMY OHA SBJISETCS «HAUBHOW»
KapTUHOU Mupa. Anpom ppazeosornueckoil KapTUHBI MUPaA SBIISIOTCS €UHULIBI
JIPEBHETO  IMPOUCXOXKJACHHUS, 4Yalle BCEro ¢ YTPAYCHHOW, Pa3MbITOU
(dpazeonornueckue cpalieHus) WK Mpo3padHoit (ppazeosorunyeckre eIUHCTBA)
BHYTpeHHeW (opmoii. JlaHHas kapThHa MUpa CYUTAaeTCs Hambosee cTabuIbHON
YacThIO SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpA, IIOCKOJIbKY TMporecc (HOpMHUPOBAHUS
(dpazeonornueckux €IUHUI] JOBOJBHO JIUTENBHBIM U (ppazeosnoruyeckas
KapTHUHA MUpa MOMOJIHAETCS HE3HAYUTENILHO B IIPOLIECCE Pa3BUTHS OOIIECTBA.

®pazeonoruyeckas KapTUHa MHUpa 00JIaJjaeT TpeMs OCHOBHBIMHU
OTJINYUTEIBHBIMU  NPU3HAKAMU:  YHUBEPCAIbHOCTb, AHTPOIIOLICHTPU3M U
JKCIIPECCUBHOCTb.

B kaxmoM s3bIke TPHUCYTCTBYIOT (pa3eosioruyeckue oO0OpoOThl U
(dpazeonorus ABaseT coOOOM IMHIBUCTUYECKYIO YHUBepcannuio. CylecTByeT psi

YHUBEPCAIbHBIX MOHATUN IS JTIO0O0r0 sI3bIKa U IS JIIOOBIX (hpa3eosornueckux
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000pOTOB, KOTOPBIE OYIYT MPOSIBIATHCS KaK B IIJIaHE COJIEPIKAHUS, TaK U B IIJIaHE
BBIPAYKEHUS.

Wnes anTpononeHTpru3Ma Mojiyunsia CBoe pa3BUTHE B pabOTaxX JMHTBUCTOB
1O.H. Kapaynosa, H.J[. ApyTioHOBO} U Jip. B ocjieiHee AecaTuieTue. B nentpe
A3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA HAXOJIUTCS 4YeNIOBEK. UEIOBEK MO3HAET OKPYKAIOIINIA
MUp, TPOBOJS aHAJOTUU CO CBOMMH KadecTBamMu. Bo ¢pazeonornsmax B
OOJBIIIOM KOJUYECTBE MCIOJIB3YIOTCS Ha3BaHHWS TIPEIMETOB W SIBJICHUM,
IPUBBIYHBIX JIJIS1 YEJIOBEKA B peasIbHOM KHU3HU. Dpazeosiornyeckast KapThuHa MUpPa
IPEJICTABIISIET COOOM «OUETOBEUEHHYIO» MOJIeTIb MUPA, B KOTOPOU KpUTEPUEM
OIICHKH SIBJISICTCS YEIOBEK.

[Tog SKCOPECCHMBHOCTBHIO peYM TMOHUMAIOT €€ He-HEeUTpaJIbHOCTb,
OTCTpPaHCHHUE W JCaBTOMATHU3aIlUs, KOTOPhIE MPUIAIOT PEUU BHIPAZUTECIHHOCTb.
['maBHOe oTnMune @pa3eoIOTUYECKUX EIUHUIl OT JPYIHX JIEKCHYECKHX
KOMIIOHEHTOB cOCTOMT B uX JkcrnpeccuBHocTH. CormacHo I, bamm,
HKCIIPECCUBHOCTH — 3TO TAKOE CBOWCTBO S3BIKOBOTO 3HAKA, B CHILY KOTOPOTO OH
BOCIIPUHUMAETCS JI€aBTOMATU3UPOBAHHO, HEIMOCPECTBEHHO BO3JICHUCTBYET Ha
BOOOpaXkeHHe aapecara v (MJIM) Ha €ro SMOIMOHaIBHYIO chepy [8].

MoxHO caenaTh BBIBOA O TOM, 4TO (hpa3eosiornyeckas KapTHHA MUpa
SIBJIICTCS YaCThIO SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHUPA, BBIPAKCHHAS (Ppa3eoOTHIeCKUMHU
cpenctBamu  si3bika. OCHOBHBIMHM XapaKTEPUCTHUKAMH DTOW KapTHHBI MHUPA
SBJIIOTCS. @HTPOIOLEHTPHU3M, SKCIPECCUBHOCTh M YHUBEpPCAIbHOCTh. Bo
(dpazeonornueckoil KapTUHE MHpa OTPaXKArOTCs MPEACTABICHUS YeOBEKa O
MHUpE, KOTOpbIE SIBISIOTCA PE3yJbTaTOM IEPEOCMBICICHUS 3HAaHUM 00

OKPYKarOIIeN JEeHCTBUTEIBHOCTH.

BriBozarb! 1o ri1aBe 1

Takum O6p8,30M, MOXHO CA€JIaTb BbIBOA O TOM, YTO TCPMHH «KOHLCIIT»

ABJFICTCA KIIFOYCBBIM IIOHATHCM B HaII€EM HMCCIICJOBAHMMH. BBII[CJI?HOT ABa

24



NOAX0Aa K HCCIECAOBAHUIO KOHUENTOB: KOTHUTHBHBIA WM JMHIBOKYJIbTYPHBIN
noaxoAbl. KOrHUTHUBHBIN MOAXOJ paccMaTpPUBAET KOHLENT KaK MEHTAJIbHBIC
OpraHU3allMOHHBIE €IMHUIIbI, OTPAXKAIOIIUE OMNBIT YEIOBEKA, PE3YJbTAaThl €ro
nesatenbHOCTU. C TOYKH 3pEHHS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TTOAX0Aa KOHUEIT SIBJISIETCS
CJIOKHBIM COITMOTICUXMYECKUM OOpa3oBaHUEM, MPHU MOMOIIM KOTOPOTO MOXKHO
OOHApPYXXUTh Pa3JIWuMsi B Pa3HBIX S3bIKaX, KYJIbTypaX M B MEHTAIUTETE
npecTaBUTeNIeH pa3InuHbIX HAPOIOB.

B nacrosiiiee Bpemsi B HAyKe OTCYTCTBYET €IMHOE TPAKTOBAHUE MOHSTHUS
«KOHUEIT» U CYLIECTBYET MHOMXKECTBO MOJXOA0B K €ro onpeaeseHnto. B Hamem
uccineoBaHUM Mbl onupanuch Ha omnpenenenue C.I'. BopkaudeBa, coriacHo
KOTOPOMY KOHIIENT — 3TO €IMHUIA KOJUIEKTUBHOT O 3HAHUS, UMEIOIAs I3IKOBOE
BBIPQKECHUE U OTMEUCHHAS STHOKYJIBTYPHOU CIICIIH(PUKONA.

KoHuent umeer cnokHylo CTPYKTYpY U MOJOOHO TOMY, KaK HET €IMHOTO
ONpeIETICHUS] TEPMHUHA «KOHIIENT», TAK HET €IMHOTO IOHUMAaHUS €r0 CTPYKTYPBI.
B Hamem uccnenoBaHMM MbI paCCMOTPEIIA MOAXOAbI K OMPEICIICHUIO CTPYKTYPBI
KoHIlenTa Takux yueHslx kak }O.C. CrenanoB, M.B. Ilumenosa, B.M. Kapacuk,
H.H. bonnpsipes, P. M. ®pymkuna, I'I'. Cneiukun n B.A. Macnosa. [lns
JalbHEUIIEro UCCIeI0BaHUsl Mbl OMUPATIMCH Ha NoJieBy0 Mozenb 3./, [Tonosoii
u N.A. CrepHuHa, COTJIaCHO KOTOPON KOHIIENT MMEET 0a30BbIE CTPYKTYPHBIE
KOMIIOHEHThI, TaKME€ KakK SIAPO KOHIENTa, KOTOPOE COCTaBJISIIOT IEPBUYHBIE,
spkue o0pas3pl U mnepudepuro, Ha KOTOPOM PacrojiokeHbl 0osiee abCTpaKTHbBIC
MIPU3HAKHU.

Tak kak MccienoBaHHE KOHIIETITOB SIBJISIETCS aKTyaJbHOM NpoOseMoi, B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE TMPEJCTABICHO MHOMXECTBO METOJ0B H3Yy4YCHUS
KOHLIENTOB. K HUM OTHOCATCS CIEIYIOIIHNE METOIBIL:

a) KOHUENTYaJIbHBI aHalu3, KOTOPBIM MpencTaBisIeT COOOM IMOHUCK
OoOIIUX KOHIIENTOB, KOTOPbIE MOABEICHBI MOJl OJWH 3HAK U MPETONPEICIISTIOT
ObITHE 3HAKA KaK M3BECTHON KOTHUTHBHOM CTPYKTYPHI M B pe3yJIbTaTe MPUBOIUT

K 3HaHUSM O MHPCE;
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b) (bpeitMOBBIN aHaAIN3, MTO3BOJISIIOIIUM HCCIIEIOBATh B3aUMOJICUCTBHE
CEMAaHTHUYECKOI'0 U MBICIUTENBHOIO MPOCTPAHCTB U MOJCIUPOBATH PUHLUIIBI
CTPYKTYPHUPOBAHUS U OTPAKECHUS YEIIOBEUECKOr O OMBITA B SI3BIKE;

C) Ne(UHUIIMOHHBIN aHau3, LEJIbI0 KOTOPOTO CIYKHUT BBIJEICHHE B
CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpPE CJIOBa 3JIEMEHTAPHOM E€IWHMIBI COJECPKATEIBHOTO
IJIaHA,

d) MOJICBOM TOJXO, KOTOPBIHA 3aKIH0YACTCsS B M3YYCHHH KOHIICTITA C
TOUYKH 3pEHUS spa U nepudepuu.

[Ipn cpaBHEHHMH KOHIENTOB ABYX SI3bIKOB HEOOXOAMMO MOMHHUTH IIPO
KOHILIENTYAJIHYIO U SI3bIKOBYIO KapTHUHBI MUpa. [lo1 KOHLeNnTyanbHON KapTUHON
MHUpa TOHUMAETCS KapThHa, (HOPMHUPYIOUIAscs B Mpollecce IMO3HAHUS MHpa
YeJIOBEKOM, BKIIOHaromas B ce0s Kak 3HaHud 00  OKpyXaroueu
NEUCTBUTEIBHOCTH, TaK W CTEPEOTUIIHBIC TIPEICTABICHUS OIPEAEICHHOIO
Hapona. Iloxg s3bIKOBOM KApTUHOW MHpa CIEAYEeT NOHUMATh PE3YJIbTAT
00BEKTUBH3ALIUN KOHIENTYAIbHON KapTUHBI MUpa B sI3bIKE. SI3bIKOBas KapTUHA
MHpa BCTPOEHA B CTPYKTYPY KOHILIENTYyaJIbHOW KapTUHBI MUpa. TecHas CBA3b
SI3IKOBOM M KOHLIENTYAJIbHOM KapTUH MUPa MPUBOAUT K UX B3AUMOICHUCTBUIO U

YTOYHEHHIO.
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I'JIABA 2 AKTYAJIM3ALIMSA KOHLUEINTA «'OCTEITPUAMCTBO»
CPEJICTBAMHU AHTJINMICKOM U ®PAHITY3CKOH ®PA3EOJIOI TN

2.1 IloneBas CTpyKTypa KOHIIENTa KTOCTEMIPUUMCTBOY (QaHTJIMIUCKUHN

SI3bIK)

O3HAaKOMHUBIIIUCE C Pa3siIMdHbBIMU MCTOAaMH HCCIICAOBAHHA KOHIICIITOB B
1.3 rnaBe Hamiei paOoOThI, AJISI PACCMOTPEHHS CTPYKTYPhI KOHIIETITa MBI OyzieM
HUCIIOIB30BaTh IMOJIEBOH MCTOZ, B COOTBCTCTBUM C KOTOPBIM BBLJICIAIOT JBa
OCHOBHBIX 3JJICMCHTA KOHICIITA: AP0 H Hepmbepmo. B AApC MpCaACTaBIICHBI
OCHOBHBIC KOHICTITYAJIbHBIC KOMIIOHCHTBI, HAXOAAIIUC OTPAKCHUC B A3BIKOBBIX
equnuiax. [lepudepust BkioyaeT B ceOsl AJEMEHTHI, KOTOPbIE HE BXOISAT B
OCHOBHOM Ha6op YCTAHOBOK CO3HaHHA, IPHUCYIIUX HM3Yy4YdCMOMY KOHIICIITY B
JAHHOM KYJbTYpE.

Hamu Ob110 IPUHATO pelieHue B3ATh CIOBO C HEUTPAIbHONW KOHHOTAIUEH,
KOTOpoe OyAeT NpeACTaBisATh» COOOW Ha3BaHUE KOHIIENTAa W €ro IEHTp —
“hospitality”. /{ns mocTpoeHust MOJCBOW CTPYKTYpPhl HAa OCHOBE OIPEACIICHHS
CJIOBA, HMMCHYIOIICIO KOHICIIT, HaMH OBLI IMPOBCACH aHaJIn3 CJIOBAPHBIX
I[e(bI/IHHHHfl, KOTOprﬁ IMO3BOJIMJI BBIACIINTH KOHICIITYAJIbHBIC KOMIIOHCHTHI,
COCTAaBIAOIIIUE TI0JIC KOHIICIITA. Bcero Onu10 IMPpOAHAIIN3UPOBAHO 4 Ile(bI/IHI/IHI/II/I
u3 ciosapeit “Cambridge Dictionary” [49], “Collins Dictionary” [51], “Oxford
Learner’s Dictionary” [57] u “Merriam-Webster Dictionary” [55].

1. Hospitality — the act of being friendly and welcoming to guests and
visitors. (Cambridge Dictionary)

2. Hospitality — friendly, welcoming behavior towards guests or people
you have just met. (Collins Dictionary)

3. Hospitality — friendly and generous behavior towards guests.

(Oxford Learner’s Dictionary)
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4, Hospitality — the friendly reception and treatment of guests or
strangers. (Merriam-Webster Dictionary)

AHanmn3 CIOBapHBIX ACHUHUIINNA TTO3BOJIMI BBISBHUTH KOHIICNITyaJIbHBIC
KOMITOHEHTBI, cocTaBisgroniue sapo: friendliness (mpyxemtodbue), kindness
(mobpota) u welcome (rocrenpunmMcTBO).

Tak ke, HaMH OBLIM PAcCMOTPEHBbI CHHOHMMBI cjoBa «hospitality» B
cioBape “Merriam-Webster” u “Collins Dictionary”: cordiality; generosity;
warmth; neighbourliness; amicability; heartiness; sociability; conviviality.

Hcxonst w3 aHanm3a JaHHBIX CHHOHMMOB W JACPUHHUIIMN KOHIICTITA
“hospitality” HamMu ObLTM BBISBIICHBI KOHIENTYyaJbHbIC KOMIIOHCHTHI, KOTOPBIC
COCTaBJSIIOT ~ OmmkHIOW — Tmepudepuro  (YacTUYHOE  COBMAJIEHUE  C
KOHIICTITYQJIbHBIMA KOMIIOHCHTAMH S7pa) W JAITBHIOW Tepudepuio KOHIICTTA.
Takum o0pazom, OMKHIOW mepudepuo cocTaBUiM: generosity, cordiality,
warmth, neighbourliness. JlanpHss mnepudepus BrIOUYMIa B ceOs Takue

KOMIIOHEHTHI Kak amicability, heartiness, sociability, conviviality.

2.1.1 ®pa3zeosnornyeckre pernpe3eHTaHThl KOHILENTa «TOCTENPUUMCTBO» B

€ro I0JIEBON CTPYKTYpE

OnHuM U3 BaXXHBIX IMYHKTOB HAIIEr0 MCCJIEIOBAHUS SIBISIETCS BBISBICHUE
aKTyaJIM3aTOPOB KOHIIENITA TOCTEIPUUMCTBO M MX MeECTa B pamMKax IOJIEBOH
CTPYKTYDBI.

Bcero Obuto otoOpano 52 ¢pazeonorndeckue €AMHUIIBI W3 CIIOBapeit
“Oxford Dictionary of Idioms” [56] u BeO-pecypca “The Idioms.com” [54],
coZiepXKaIlux B ce0e KOHIENT rOCTEPHUIMCTBO.

Kputrepuiem BBIOOpKM TMOCTYXWIO Haimuuue B  (GPa3eoTOTHUECKUX
€IMHUIIAX KOMIIOHEHTOB, BBISIBICHHBIX paHee (CM. MyHKT 2.1) myreM aHanm3a

CJIOBAPHBIX Je(HUHULIMIM.
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Okazanock, uTo 34 (pa3eosornueckue eIUHUIIBI OTHOCATCSA K SIEPHOM
30HE, uTO cocTaBisieT 64,15%. Hampumep: to kill someone with kindness, open
one’s heart, to give the red-carpet treatment.

B 30ne Gmmknelt nepudepun BbisiBieHO 11 (paszeonorundeckux eauHUII,
yTto coctarisieT 20,7% ot obuiero uucna. Hanpumep: with open arms, bread and
salt.

Ha nanbHell nmepudepun BbIABICHO 7 (pa3eosioru3MOB, YTO COCTABISET
13,2%. Hammpumep: to butter smb up, to break bread with smb.

Taxum oOpa3om, aHalIn3 BEIOPAHHBIX (PPA3EOTOrHUECKUX €MHULL TOKa3al,
YTO KOHIIETIT «TOCTENPUMMCTBO» HamOoJee pemnpe3eHTaTUBEH B 30HE sjpa.
Haumenee penpe3eHTaTUBHOM oOKaszalach 30Ha JaibHed mnepudepun (cMm.

Tabnuiy 4).

2.2.1 TloneBas CTpyKTypa KOHIIENTa «rOCTEIPUUMCTBO» ((PpaHIly3CKUi

SI3BIK)

JInst moCTpoeHusl TOJICBOW CTPYKTYpPhl KOHIIENTa MbI OOpaTHIHNCh K
aHaJ M3y CJIOBapHBIX  Je(PUHULIMKM, KOTOPBHIA TIOMOI HaM  BBIJICTUTH
KOHICHITYAJIbHBIC KOMITOHCHTHBI. I[J'I?I JAHHOT'O aHaJIn3a 6BIJIO B3iTO 4 I[G(I)I/IHI/II_[I/II/I
u3 cinosapeit “Dictionnaire de francgais Larousse” [52], “Le Robert” [53], “Centre
National de Ressources Textuelles et Lexicales” [50] u “The Free Dictionary”
[58].

1. Hospitalité — génerosité, bienveillance, cordialité dans la maniére
d'accueillir et de traiter ses hotes (Dictionnaire de francais Larousse)

2. Hospitalité — action de recevoir et d'héberger gn chez soi, par charité,
libéralité, amitié (The Free Dictionary)

3. Hospitalité — action de recevoir chez soi, d'accueillir (Le Robert)
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4, Hospitalité — générosité de cceur, sociabilité qui dispose a ouvrir sa
porte, a accueillir quelqu'un chez soi, étranger ou non (Centre National de
Ressources Textuelles et Lexicales)

AHanu3 CIOBapHBIX ACPUHUIIANA TO3BOJIUI BBISBUTH KOHIENTyaJIbHbBIE
KOMITOHEHTBI, COCTaBJstomMe spo: accueil (mpuem), générosité (IeapocTh),
bienveillance (moOpoxkenaTensHOCTS).

Tak >xe, HaMHU OBUIM PACCMOTPEHBI CHHOHHUMBI, WCXOMS W3 aHaIM3a
KOTOPBIX OBLITN BBISIBJICHBI KOHIICTITYaIbHBIE KOMITOHEHTHI, KOTOPHIE COCTABIISIOT
ommkHioro nepudeputo (affabilité, cordialite, reception, convivialité) u nansHro0

nepudepuro (attention, chalereux, respect, hebergement).

2.2.2 ®pazeosIoTHUECKUE PENPE3CHTAHTHI KOHIIENITA KTOCTENPUHUMCTBO» B

€ro NOoJIEBOM CTPYKTYpe ((PpaHILy3CKUM S3bIK)

JInst  BBISBICHHUS PENPE3CHTAHTOB KOHIENTa TOCTENPUUMCTBO BO
(paHITy3CKOM SI3bIKE M KIX MECTa B paMKax MOJIEBOW CTPYKTYPHI, OBLIO 0TOOpaHO
47 dpazeonornueckux enunauil. Beibopka Obl1a caenana ¢ TOMOIIBIO CIIOBapei
“Dictionnaire des expressions et locutions” u “Le Petit Robert”.

Kputepuem nns  orbopa MOCTYXKWJIO HAJMYHWE KOHIENTyaJbHBIX
KOMITOHEHTOB KOHIIETITa «TOCTEMPUUMCTBO» (CM. MYHKT 2.2.1) B nepuHuUImsax
dpazeomornueckux eauHUI. KoHIENTyalbHbIE KOMIIOHEHTHI BBISBICHBI MYTEM
JIePUHUITIOHHOTO aHAJIH3a.

[Ipu onpenenennn mecta OE B mMONEBOM CTPYKTYype OKazalioCh, 4To 22
¢dpazeosornueckre eIMHUIIBI OTHOCATCS K SIACPHOM 30HE, uTO cocTaisieT 46,8%
ot obmiero uyuciaa ¢paseonoru3moB. Hampumep: accueillir a bras ouverts
(MpUHUMATh C PacmpocTepThiMK 00bATHsAMH), faire bon accueil a quelqu’un
(OKa3aTh paaylIHbIA IPUEM).

B 30nHe 6mxHEN nepudepun pacnonokeHo 9 Gppa3eolornuecKux eIuHMII,

KoTophie cocTaBisioT 19,1% ot obmiero uncia. Hampumep: faire sentir quelqu’un
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chez soi (co3aaTh omrylieHre yrora), mettre quelqu’un a I’aise (co3aarh yIOTHYIO
atMocdepy).

Ha nanbneit nepudepun Haxoautcs 11 dpazeonornueckux €IUHUI], YTO
cocrapisieT 23,4% ot obmiero yucia. Hanmpumep: offrir le couvert (mpennoxxuthb
MOECTh).

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHalM3a (Pa3eoJOTHUECKUX SIUHUI] MOKHO
CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO HarOOJIee perpe3eHTaTUBHON SBIIICTCS siICpHAs 30Ha
KoHIlenTa. HanMmenee penpe3eHTaTUBHON OKa3ajiach 30Ha OMbkHEH nepudepun

(cM. Tabnuiy 5).

2.3 ComocTaBUTENbHBINA aHANN3 (PPa3eoNTOrHuecKOil penpe3eHTalH

KOHICIITA «KTOCTCIIPUHUMCTBO>» B AHTJIMMCKOM U @paHHYSCKOM A3BIKAX

B coBpeMeHHOM  S3BIKO3HaHWU  0c000€  BHHMAaHUE  YJCNSAETCS
MCCTIETOBAHUIO KOHIICTITOB KaK KJIFOUEBbIX eIMHUI] KOTHUTUBHON KapTHHBI MUPA,
OTPaXamIIUX KYyJbTYpPHBIC M IICHHOCTHBIC OPUEHTHPBI HOCHTEICH s3bIKA.
KoHnent «rocrenpuuMcTBO» MPEACTABISET COOOM 3HAYMMBIA  DJIEMEHT
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMH, TIOCKOJIbKY BOIUIOIIACT HAIIMOHAIBHBIC
0COOEHHOCTH OOIIEHHUA, TPAAMIMM TIpUE€Ma TOCTE€H U TPEACTaBICHUS O
apyxemooun. AHamu3 (pa3eoNornyeckuxX eAMHUL, PENPEe3eHTUPYIOINX
JAHHBIA KOHIICTIT, TO3BOJIIET BBIIBUTH HE TOJBKO SI3BIKOBBIC CPEICTBA
BBIPKEHHSI, HO U KYJIbTYpHO-CHenn(pudeckre 0COOCHHOCTH aHTJIOSA3BIYHOTO U
(PaHKOSI3EITHOT'O MUPOB.

B pesynbrare ananmsza Bcex (hpa3eorqornyecKux eIUHHI] ITyTEM IMOJIEBOTO
MOJIX0/1a MBI ONPEICIIMIIN, YTO CPEIA AHTIIMHACKUAX (Pa3eoOrHUECKUX CIMHHIL
HanOoJiee  TPEACTABICHHBIM  SIBISIETCS  SAPO, B KOTOPOM  cOOpaHbl
¢pa3zeonoru3mMpl, HOMUHUPYIOIIME OCHOBHBIC TIPEACTABICHHUS  IOHATHUS
«TOCTCIIPUUMCTBO». SInepHyro 30HY KoHuenTa “hospitality” npeacramstor 34

dpazeonornueckue equuuiibl (64,15%). Bo gppaniry3ckom s3bIKe B siACPHOM 30HE
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konmenra ‘“‘hospitalité” cocpemoroueHsr 22 (hpa3eonOrHuecKre €OHHHIIbI
(46,8%). Takum o00pa3oM, Mbl BHIHM, 4YTO SJACPHBIC 30HBI KOHIICTITOB
“hospitality” u “hospitalité” ornu4aroTcs 3HAYMTENBHBIM OOpasoM. JlaHHOE
SIBJICHUE MOKHO 00OCHOBATh TE€M, YTO MPEICTABUTEIN JIBYX S3BIKOBBIX KYJIbTYP
MO-pa3HOMY  TPAaKTYKOT TOHSITHE  «TOCTEOPUUMCTBO». B  aHrnumickou
JMHTBOKYJIbTYpe KoHient “hospitality” wocut Oosee menoBoOi, (popMaIbHBIM,
MEHee YMOILIMOHAIBHO OKpalleHHbIH oTTeHOK (the red carpet treatment — mpuem
Ha BBICIIIEM YpOBHE, ocoboe BHuManue). Bo dpanirysckoii kyasType “hospitalité”
TPAIUIIMOHHO AaCCOIMUPYETCSI C TEIUIBIM TMPUEMOM, OCOO0OW IEeIPOCTHIO,
atMocgepoit yrota u xopoueil kyxue (accueillir quelqu’un a bras ouverts —
«BCTPETHTHh C PACHPOCTEPTHIMH OOBATHIMU»). B aHIIMIICKOM S3BIKE SIIPO
KOHIIENITA  MPEJACTaBICHO  (PpPa3eoOrHUYeCKHMH  CIWHUIIAMH,  KOTOpBIC
HOMUHUPYIOT TaKWe KOHICNTyalbHble KOMIIOHeHTHI Kkak  friendliness
(npyxemobue), generosity (meapocts), kindness (modpora). Bo dpaniy3ckom
S3bIK€  JAaHHYI0 30HY COCTaBJISIIOT  (Ppa3eosioru3mbl,  BepOATU3YIOIIHE
KOHIIENTyaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI accueil (mpuem), générosité (1IeapocTsh),
bienveillance (oOpoxkenaTenbHOCTh). Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIJICIHUTH
OTIPENICIICHHOE CXOJICTBO: SICPHBIC 30HBI O0OMX SI3BIKOB  CBSI3aHBI  C
JI00POKENATEILHOCTBIO MO0 OTHOIICHHUIO K IPYTHM JIFOJISIM U HISPOCTHIO.

3onbI OnmkHel nmepudepun kormentos “hospitality” u “hospitalité” cosee
CXOKH, YeM siIepHbIe 30HbI. 30HA OMKHEH mepudeprur aHTIMHCKOro s3bIKa
npencrasiieHa 11 ¢paseonornyeckumMu eIWHHUIIAMH, a (PPAHIY3CKOro si3blka 9
dpazeonornueckumMu  enuHUALAMU. Tak, OmwkHIS Tnepudepus KOHIIENTa
“hospitality” oxsaTeiBaet 20,7% IpakTHYECKOT0 MaTepraa, B TO BpeMs Kak 30Ha
ommwkHed nepudepun kourenrta “hospitalité” mpeacrasiena 19,1% ot obmiero
Konmu4decTBa  (hpaseosoruueckux  eAuHUIl.  Dpa3eosornyecKue  CAMHUIIBI,
AKTYaJTU3UPYIONINE KOHIICTITYaIbHbIC KOMITOHCHTHI OJvbkHel nepudepru B
AHTIIMICKOM SI3BIKE TIPECTABIICHBl TAKUMHU KOHIICTITYaJIbHBIMH KOMIIOHEHTAMH
kak welcome (panymnbiii npuem), cordiality (panymmue), neighborliness

(mobpococencTtBo) m warmth (mymeBHas Teruiora). Bo ¢paHITy3ckOoM s3bIKE
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JaHHas 30HA IIpeACTaBlieHa KOHIENTyalbHbIMU KommoHeHTamu affabilité
(mpuBeTnMBOCTH), cordialite (cepmedHocTh), reception (mpuem), convivialité
(mnpyxemobue). 31ecb Mbl  MOXEM OTMETUTh CXOAHBIE KOMITOHEHTHI,
MPEJICTABIISIONINE COOON PalyIITHBIN, CEPACUHBIN TPUEM, IPUBETINBOCTD.

30Ha nanbHEW mepudepun KOHIENTa «TOCTEIPHUUMCTBO» B aHTIIHMHCKOM
s3bIKe TpescTaBieHa 7 ¢paseonorndeckumu enuauiamu (13,2%). JlanbHsas
nepudeprst KOHIIENTa KTOCTESIPHUMCTBO» BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE BKITFOUACT B
ceOos 11 paseonmornuecknx emmaulr (23,4%). [laHnas 30Ha KOHIEITA
“hospitality”  pempe3eHroBana  (paseosiorusmMamMd,  HOMHUHHUPYIOIIMMH
KOHIIENITYyalbHbIe ~ KOMIOHeHTHI  amicability — (apyxkemrobue), heartiness
(cepmeuHocTh),  sociability  (oOmurenbHOCTB),  conviviality  (Becenoe
nactpoerue). JlampHssi mnepudepus kounenta “hospitalite” mnpencrasinena
bpa3eosornueckuMu  €AMHUIIAMH, HA3bIBAIONIMMU TaKU€ KOHIENTYyaJIbHbIE
KOMIIOHEHTBI Kak attention (BHHMManwme), chaleureux (myimieBHBIN), respect
(yBaxxkenue), hebergement (Howner, mnpuroT). MOXHO 3aMETUTh, YTO
KOHIENITyaJIbHbIE ~ KOMIIOHEHTHl ~ JajbHEH Tmepudepur  aHrJIUHCKOrO U
(b paHITy3CKUX S3BIKOB OTJIMYAIOTCS. ITO 00YCIOBICHO Pa3IMYUsSIMH B TOHUMAHUH
KOHIIENTa «TOCTEIPUUMCTBO» JIBYMSI SI3BIKOBBIMU KYJIbTypamMu. B TO Bpems Kak
BO (paHIy3CKOM KynbType OOJjbIliee BHUMaHUE YAeseTcs KOM(pOPTHOMY
pa3MEIIEHUI0 TOCTS, CO3JJaHUIO0 YIOTHOW OOCTaHOBKH, aHTJIMYaHaM 0OJiee BaXKHO
I00poXKeTaTeIbHOE OTHOIIIEHUE K TOCTIO.

Takum 00pa3oM, COMOCTaBUTEIBHBIA aHATH3 (PA3COJOTHUCCKUX SAUHUII,
PETPE3CHTUPYIONTUX KOHIIETIT «TOCTSTIPUUMCTBOY B aHTIIMICKOM M ()PAHITy3CKOM
S3bIKAX, BBISABMJI KaK CXOACTBA, TaK M CYIIECTBEHHBIE pa3IU4Ms B WX
coJiepikaTenbHOl cTpykType. HecmoTpsi Ha oOiee cTpeMiieHHuEe K BBIPA’KEHUIO
T00POXKETATEILHOCTH | MIEAPOCTH, SCPHBIC 30HBI KOHIICTITOB JIEMOHCTPUPYIOT
pa3MYHbBIC KYJIbTYPHBIC aKIICHTHI: aHTJIMHCKAs TUHTBOKYJILTYpa OPUEHTHPOBAHA
Ha (opMaIM30BAHHOE, JIETIOBOE€ BOCIPHUSATHE TOCTENPUUMCTBA, TOI/A Kak
dpanIiry3ckas npuaaét oco00e 3HaUeHHE AYIIIEBHON TeTUIoTe, aTMocdepe yroTa u

miepocty. 30HbI ONMKHEN Tiepudepun B 000X S3bIKaX OTINYAIOTCS OOJbIIEH

33



CXOKECThIO, OTpakas YHHBEpCaJbHBIC HJICU MPHUBETIUBOCTH M CEPACYHOCTH.
30HbI fJanbHEW mnepudepuu, HANPOTUB, WUIIOCTPUPYIOT pazIudusl B
npuopuTeTax: BO (PAHIY3CKOM KYJIbTYpE aKIEHT Jeiaerca Ha 3aboTe o
¢usznueckoM kKompopTe TrocTs, Torja Kak B aHIJIMHCKON — Ha CO3JaHUU
noOposkenareibHOM atMocdepbl OOIIEHUA. OTH pa3jiudusi YKas3blBalOT Ha
KyJIbTYpHO OOYCJIOBIIEHHYIO CIEIM(UKY KOHIIENTYaTU3aIli TOCTEIPUUMCTBA B

KaXJI0M U3 JIMHTBOKYJILTYP.

2.4 OpeiiMoBBIN aHANIN3 (PPA3E0IOTUUYECKUX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIETITA

«KTOCTCIIPUHUMCTBO>» B AHTJIMMCKOM SI3BIKE

B Teopernueckoil 4acTH HaIIero UCCIEAOBAHUS MBI PACKPBUIM BaXKHOCTh
bpeitMoBOro aHanM3a Mpu U3y4eHUU KOHLENTOB. DpeiiMOBBIN aHATU3 SIBIISETCS
METOJJOM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH, HAIPaBJICHHBIA HA  BBISBIICHUE
MEHTAJIbHBIX CTPYKTYp, JIEKAlllUX B OCHOBE BOCHPHUSATHS, KaTEropus3alud U
BepOanm3auuu 3HaHui o mupe. OpeliMbl NPeaCTaBISIIOT COO0W KOTHUTHBHbBIC
CXEMBbI, BKJITIOYAIONHE B CE0s TUTIOBBIE CIIEHAPUU, POJIA YYACTHUKOB, aTPUOYTHI
U TUIHWYHBIE CUTYyallMW, CBSI3aHHBIC C TEM WM WHBIM MOHsATHEM. [lpu sTOoM
KKIbIH (Ppa3eosorusM MOXKET aKTUBHPOBATH OJWH WJIM HECKOJIBKO (pEerMOB,
CBSI3aHHBIX C KOHIICTITOM «T'OCTEIIPUUMCTBOY.

OnHUM M3 KIIOYEBBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHHM3MOB, JIEKAIIUX B OCHOBE
penpe3eHTallul KOHIENITOB B S3bIKE, SBIISIETCS KOHIENTyallbHas MmeTadopa.
Cornmacao Tteopun JIk. Jlakohpdpa m M. JIkoHCOHA, H3IOKEHHOH B UX
dbynnamenransHoil padbore Metaphors We Live By (1980), wmeradopa
MpeACTaBIIsAeT COOOM HE MPOCTO CTUIIMCTUUECKUN MPUEM, a CIIOCOO MBIILICHUS,
IpyU KOTOPOM aOCTpPaKTHBIE MOHSTHS OCMBICISIOTCS 4yepe3 Oojiee KOHKPETHBIE
cdepsl onbiTa. B pamkax nmanHoit Teopun Metadopa MOHUMAETCS KaK MPOCKITUs

CTPYKTYpPbl OJHOTO KOHLENTYaJIBHOI'O JOMEHA (MCTOYHUKA) HAa APYrou (uenu),

34



YTO MO3BOJsieT Oosiee P(PPEKTUBHO CTPYKTYpPUPOBATH U HHTEPIPETHUPOBATDH
OKPY’KaIOIIYIO IeHCTBUTEIBHOCTD [25].

B oreuecTBeHHOW JNHMHTBHCTHKE WJIEH KOTHUTHBHOTO  TOJXO7a
pa3BUBAIOTCA, B YacTHOCTH, B paborax B.W. bomngsipeBa. lccrnemoBatenb
OTMEYaeT, 4YTO KOHIENTyalbHas MeTadopa MNpeACTaBIsieT COO0OM OIUH U3
MEXaHU3MOB KaTEropu3alliil W CTPYKTYPUPOBAHHS 3HAHUUA O MHUPE, a TaKKe
UIpacT BAXKHYIO pOJib B (DOPMHUPOBAHHMH SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa [9].

Takum o0Opa3zoM, KOHIENTyaJlbHAas MeTaopa BBICTYNMAET BaKHBIM
MHCTPYMEHTOM B aHaJIu3€ KOHIENTa TOCTENPUUMCTBO, IIO3BOJISST 4epe3
MeTadopuuecKre MOJICNIN BBIIBUTH, KAKUE CEMAaHTUYECKHUE 30HbI aKTUBUPYIOTCS
B CO3HAHUU HOCHUTEJEH si3bIKa MPU BOCHPUATHHU (Dpa3eojoruyeckux eauHuil. B
paMKax JaHHOW paboThl 0coboe BHUMaHHE yaelsieTcs GperMOBOM CTPYKType
KOHIIENTA, PEMPE3CHTUPOBAHHON B aHIJIMICKUX (Dpa3eoIoru3mMax, OTPasKarommux
TPaJUIIMK U IICHHOCTH, CBSI3aHHBIC C TOCTEIIPUUMCTBOM.

s onpenenenus GpeiMOB KOHIIENTA «TOCTENPUUMCTBO» B aHTJIUHACKOM
SI3BIKE MBI MPOAHAIM3UPOBATIM BHYTpEHHUE POPMBI (HPPa3eoIOrHYECKUX €INHUII,
KOTOpPhIE HOMHWHHPYIOT JAaHHBIH KOHIIENT, W CTPYNIHPOBAIN HX IO cdepam-
JIOHOpaM 00pa30B, JIEKAIIUX B OCHOBE (pa3eoOrH4ecKol HOMHUHAIMH (CM.
Ttabnuiyy 6). Takum 00pa3oM, HaM yIajloCh BBIACIUTH 7 OCHOBHBIX (hpEeHMOB,
XapaKTePU3YIOMMX KOHIENT «TOCTEHPUUMCTBO», KOTOpPBIE OTOOpaXKEHBI B
tadmmure 1.

Tabmuma 1 — Pe3ynabTaThl ppeliMOBOTO aHaM3a KOHIIETITA «TOCTETIPUUMCTBOY» B
AHTJIMHACKOM SI3BbIKE

No HaumeHnoBanue dpeiima KomnuectBo [IpouentHOE
n/n (bpazeonoruzmMoB COOTHOUICHHE
(aHrIMACKUM S3BIK)
1 | T'ocrenpuuMcTBO — JIIOOOBH M 3a00Ta 8 20%
2 | TocTrenpuuMCTBO — IPUTBOPCTBO, 7 17%
MaHUIYJISIIHS
3 | F'ocTrenpuuMcTBO — OOCTaHOBKA B 7 17%
JoMe
4 ['ocrenpuuMcTBO — €1a 6 15%
5 l'ocrenpuuMcTBO — TOM 5 12%
6 I'ocTenpuuMcTBO — cepile 5 12%
7 | l'ocTenpuuMcTBO — MOMOIIIb 3 7%
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B xome mpoBeneHHOro aHaiv3a ObUIO  BBISIBICHO, YTO CaMbIM
penpe3eHTaTUBHBIM siBisieTcs ppeitm 1 «IoctenpunMcTBoO — J11000Bb U 3200Ta»,
aKTyam3aTopbl KOTOporo cocTtaBisitoT 20% ot obmiero uncia (Gpa3eoaoru3mMoB.
K nmanHomy dpeiimy oTHOCSTCS (Hpa3eoqOTHYECKUe €IUHUIIBI, KOTOphIC
IMOAYCPKUBAIOT UCKPCHHIOIO 3&60Ty 0 I'OCTC, SOMOIIMOHAJIbHYIO BOBJICHCHHOCTD,
smnatuio. Hampumep, “warm welcome — a welcome to someone or something
that is particularly enthusiastic and positive”, “a house full of love —a home where
guests are warmly welcomed and treated with care, suggesting a welcoming and
affectionate atmosphere”.

CneayomuMu 1O  PENPE3CHTATUBHOCTU  SABISIIOTCA  (GpeiiMbl 2
«['ocTenpuUMCTBO — MPHUTBOPCTBO, MAaHUMYJIUsI» U 3 «[ OCTEMpUUMCTBO —
0o0CTaHOBKa B JOMe», BepOanm3aTopbl KOTOPHIX cocTaBisaioT 17% Hamen
BeIOOpKH. K dpeiimy 2 oTHOCSTCS (ppazeonornueckue eIMHULIBI, PACKPHIBAIOIIIE
aM6I/IBaJ'IeHTHYIO CTOPOHY TOCTCIIPUHUMCTBA — HCIIOJIBb30BAHUC BCIKINMBOCTH H
paaymmsi Kak MPUKPBITUAS I JAOCTHMKEHUs COOCTBEHHBbIX Leneil. Hampumep,
“make nice — to behave in a friendly, kind, or polite way to a person even though
you do not want to; to pretend to be friendly or polite in order to make a situation
less negative™, “wolf in sheep’s clothing — a person who appears to be friendly
and pleasant but is hiding the fact that they are an enemy”. ®peiim 3 BiIFOYaeT B
ce0s (l)paSCOJIOFI/IBMI)I, IMOAYCPKUBAIOIINEC BAXKHOCTL CO3aHUA 6J'IaFOHpI/IHTHOI71 u
yIOTHOI 0o0cTaHoBKH B fome. Hampumep, “a seat at the table - to offer someone a
place in your home or in a social setting, often signifying inclusion and
hospitality”, “to give the red-carpet treatment - to give one a particularly warm
welcome or reception marked by great or elaborate hospitality, ceremony, or
fanfare”.

JlocTaTodHO penpe3eHTaTUBHBIM siBIsieTcst ¢peitm 4 «["octenpuuMcTBO —
ena», KOTopelii cocraBisier 15% ot oOmiero konauvectBa (pa3eoiorHuecKux
enuHuIl. J[aHHBI (peiiM akIEHTHPYeT BHUMAaHWE Ha KIIOUYEBOM DJIEMEHTE

rOCTCIIPUMMCTBA — YI'OIICHUH, INPCAJIOKCHNHU IMHUIIHM KaK CMMBOJIA paaylinusdg U
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3a00Thel. [lpuMepoM MOryT NOCIYXHUTh cleayromme Gpa3eonoru3mel  “‘eat
somebody’s bread and salt — to enjoy someone's hospitality, usually implying a
sense of loyalty or gratitude towards the host”, “bread-and-butter letter — a guest's
written thanks for hospitality”.

Menee  penpe3eHTaTUBHbIMM  (peilmamu  gBidroTcss  dpeitm 5
«["ocrenpuuMcTBO — MOM» U (Ppeiim 6 «['ocTenmpuuMcTBO — cepiie», KOTOphIe
coctaBisiioT 12% ot obuiero uncna ¢pazeonoru3zmoB. OpeliM 5 MoaUEepKUBAET
3HAYCHHUEC J0Ma KakK (1)H3H‘-I€CKOFO N OMOLHMOHAJIBHOI'O IIPOCTPAaHCTBA OJIA
OposiBJICHHUS paxymius. “t0 an open house — provide hospitality for visitors”,
“charity begins at home — be generous to your family before helping others”.
CDpeﬁM 6 cBsA3aH C cepaucM — IJIaBHBIM OPraHOM B YCJIOBCUYCCKOM TCIIC, KOTOpBIﬁ
CUMBOJIM3UPYCT BHYTPCHHIOIO TOTOBHOCTbL K IMIPHHATHIO W OTKPBLITOCTS.
Hamnpumep, “open one’s heart — to become loving and solicitous toward someone;
to donate money generously to someone or some cause”, “all heart — very
considerate and generous”.

Haumenee pemnpeseHTaTuBHBIM siBsieTcs: pperim 7 « OCTENpUUMCTBO —
MOMOIIIb», KOTOPBIN mpejicTaBieH /% Bcex (pazeosioru3MoB. B pamkax 1aHHOTO
dpeitMa TOCTEIPUUMCTBO ITOHMMAETCS KaK aKTHBHOE JICMCTBHE BO 0Oaro
apyroro. Hanpuwmep, “to lend a helping hand — to offer assistance or hospitality,
often in times of need, showing a willingness to help others”.

Takke HEOOXOIUMO OTMETUTh, uTO 23% HAIIero marepuana He ObLIu
OTHECEHBl HM K OJHOMY U3 (peiMOB, MOCKOJbKY UX BHYTpPEHHsS Qopma He

COJIEP’KUT 00pa30B.

2.5 ®peliMoBbIN aHANIU3 (HPa3eOTOTUUECKUX PEIPE3CHTAHTOB KOHIIETITA

«TOCTETIPUUMCTBO» BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE

Hns  onpenenenuss (PpedMOB  KOHIENTa  «T'OCTEIPUUMCTBO»  BO

(b paHITy3CKOM SI3bIKE HAMU OBLI TIPOBEJEH aHAJIOTUYHBIM aHAIU3, B Pe3yJbTaTe
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KOTOporo ObLIO BhIACICHO &8 dpeiiMoB (cM. Tabmuiy 2). IlomHbI crivcok

(bpeitMOB TIpECTaBICH B IPHIIOKEHUU 4.

Tabnuua 2 - Pe3ynabTarsl ppeiiMOBOro aHaan3a KOHIIETITA «TOCTEIPUUMCTBOY» BO
(paHIy3CKOM SI3bIKE

Ne HaumenoBanue ¢peiima Kommnuectso IIpouentHOE
/o (bpazeonoruzMoB COOTHOIIICHHE
(dbpanity3ckuit sI3bIK)
1 | I'ocrenpuuMCTBO — XO35UH U €T0 12 29%
JMYHBIC KAY4eCTBa
2 | T'ocTenpuMMCTBO — IOM M €r0 YacTh 6 14%
3 | FocrempunmcTBO — e1a 5 12%
4 | T'ocTenpruMMCTBO — TEILIO 5 12%
5 | I'ocrenpuuMcTBO — yBa)KCHHE 4 10%
6 | ['ocTrenpuuMCTBO — JKECTHI 4 10%
7 | l'ocrenpuuMcTBO — pagyLIHbIN 3 7%
npuemMm
8 | 'ocrenmpuumcTBO — 3a00Ta 3 7%

B pesynbrare aHanusza ObLIO BBISIBJICHO, YTO CAMBIM PENPE3EHTATUBHBIM
apisgerca ¢peiim 1 «l'ocTenpuuMCTBO — XO3MMH M €ro JIMYHBIE KauecTBa»,
npencraBieHubii  29%  gpa3eonoru3smMoB B MPAKTHUYECKOM  Marepualie
uccinenoBanud. [laHHbi ¢QpeiiM akUEHTHUPYEeT BHUMAaHUE Ha MEPCOHAJBbHBIX
KayeCTBax Y€JIOBEKA, MPOSBIIIOIIETO TOCTENPUUMCTBO: IIEAPOCTH, OTKPBITOCTH,
UCKPEHHOCTH, Beiukonymuu. Hampumep, “étre un hote exemplaire — se
comporter de maniére irréprochable en tant qu'hdte, en veillant au bien-étre et au

confort des invites™.

CrnenyomuM IO CTEIEHH PENPE3CHTAaTUBHOCTU SBISETCS (perim 2
«["OCTEeNPUUMCTBO — JIOM U €r0 YaCTU», KOJIMYECTBO PEIPE3CHTAHTOB B KOTOPOM
cocraBisier 14% or obOmero uwucna. DpazeoqOruyecKue  E€IUHHULIBI,
HOMUHUpYIoIUE QpeiiM 6, penpe3eHTUPYIOT JOM KaK MPOCTPAHCTBO, OTKPHITOE
UL TOCTEH, TAe MPOSBIETCS paayinne xo3seB. K mpumepy, “préparer une
chambre pour un invité — aménager une piece pour héberger confortablement un

visiteur”.
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Opeiimbl 3 «IocrenpuuMcTBO — ena» u 4 «['ocTenpuruMCTBO — TETLIO»
coctaBisIlOT 12% oT oO0mieil BBHIOOPKM NPAaKTHYECKOro Marepuana. Dpeim
«"ocTenpuuMcTBO — efa» (POKyCHpyeTcss Ha BaXKHOCTU YIOIIEHUS, OOIIEero
CTOJIa, Tpare3bl Kak IEHTpaJbHOro 3yeMeHTa npuéma. Hampumep, “mettre les
petits plats dans les grands — préparer un repas avec beaucoup de soin et de
raffinement pour honorer un invite”. ®peiim «['OCTENPUUMCTBO — TEILIO»
MOJAYEPKUBAECT SMOLMOHAIBHYIO OKpacKy TrocrenpuumctBa. Hampumep,
“accueillir avec chaleur — recevoir quelqu’un avec beaucoup de gentillesse et de

convivialité”.

Hanee cnemytor ¢petimpl 5 «['ocTempUUMCTBO — YyBaXkeHHE» U 6
«["oCTenpuUMCTBO — KECThI», KOTOpble cocTaBisitor 10% ot oOmiero yucna
aHATM3UPYEeMbIX  (pa3zeosorudeckux eauHuil. Dpeiim 4  akIEHTUPYET
COLIMAJIbHYIO TMCTAHIIMIO, BEKIIMBOCTh U NIPU3HAHUE cTaryca rocts. Hanpumep,
“faire honneur a ses invités — traiter ses invités avec beaucoup de respect et de
consideration, en leur offrant le Meilleur’. ®peiim 7 mnogYepKUBacT
HeBepOaJIbHYIO CTOPOHY MPOSBIICHUS rOCTENPUUMCTBA “inviter a bras ouverts —

convier quelgu’un chaleureusement et sans reserve”.

Haumenee penpeseHtatuBHbIMEH cTamu (peiiMbl 7/ «[ OCTENPUUMCTBO —
pamyiHbIid ipuem» u gperim 8 «["octenpuumcTBO — 3a60Ta». JlaHHBIN (periMbl
aKTyanu3upyoT /% ¢Gpa3eonornueckux eAUHMI] IPaKTUYeCKoro marepuana. B
KavyecTBe Ipumepa npuseneM (paseonorusmel “faire bon accueil a quelqu’un —
accueillir quelqu’un avec bienveillance et amabilité” u “étre aux petits soins pour
ses invités — s'occuper de ses invités avec une attention particuliére et beaucoup

de sollicitude™.

Crout ormMeTuTh, uto 11% dpazeonorndyeckux eAMHUI] HaIIEH BHIOOPKH HE
OBITM OTHECEHBI HU K OJTHOMY M3 MPEACTABICHHBIX (PEHMOB B CHITy OTCYTCTBHS
o0Opa3a BO BHYTPEHHEU (hopMe WM WX MPOOJIEMAaTUYHO OTHECTH K OJTHOMY M3

BBIZICTICHHBIX (DPEMOB.
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2.6 CpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTENbHBIN aHaTN3 (PEHUMOBBIX CTPYKTYD

KOHICIITA «KTOCTCIIPUHUMCTBO>» B AQHTJINHCKOM U (bpaHIIYSCKOM A3BIKaXxX

B xonme awnamuza mnpumepoB (peiiMOBON penpe3eHTaluu KOHLENTa
«TOCTETPUUMCTBO» B aHTJIMHCKOM U (DPAHIY3CKOM SI3bIKAX, MbI YOE€IUIUCH, YTO
KOTHUTHBHasl MeTadopa sBIIsIETCS OCHOBOM (ppa3zeosiornyeckoil HOMHUHALUU, U,
CJIEIOBATENbHO, CIIOCOOCTBYET MOCTPOCHUIO (PPa3eosIOTMYECKUX KapTHH MUpa
IByX s13bIK0OB. ComocTaBieHne (ppazeosornueckux KapTuH MHUpa depe3 MpusmMy
bpeitMOBOro aHajau3a KOHIIENTA <TOCTEMPUMMCTBO» IIO3BOJISIET BBISBUTH
pa3auuMs B AKCHOJOTMYECKHX MPHOPUTETAX M KYJIbTYPHBIX YCTAHOBKAX,
3QJI0)KEHHBIX B $I3bIKOBOM CO3HAaHWUU NPEACTABUTEICH aHIJIOTOBOPAILIEH U
(dpaHKOroBOpSILEH KYIbTYD.

CpaBHUTEIBHBIN aHaU3 (Pa3eoNOrHYeCKUX PEeNpe3eHTAHTOB KOHIIENTa
«TOCTETPUUMCTBO» IMOMOT BBIIBUTh KaK OOIME, TaK M YHHUKAJIbHbIE YEPTHI B
CTpykType ¢peiiMoB. B aHrmmiickoil s3bIKOBOM KapTHHE MHpa HaumOojee
penpe3eHTaTUBHBIM OKa3zajcs peiim «['ocTenpuuMcTBO — JH000BH U 3a00Tay,
YTO IMO3BOJISIET C/AEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO aHIVIMYaHE JENAlOT Ha aKIEHT Ha
SMOLMOHAJILHYIO BOBJIEYEHHOCTh M NIEPCOHAIBHOE OTHOILEHUE K TOCTI0. AHAIIN3
M0Ka3ajl, YTO B aHIVIMMCKOM $3bIKE TOCTEPUUMCTBO YAaCTO BBIPAXKAETCS 4Yepes
MeTa(opbl TeIjia, yioTa U JIIOOBU, a TakkKe 4epe3 aKT YrolleHUs, CO3aoluil
CUMBOJIMYECKOE  YYBCTBO  MNpUHAMIEKHOCTH. Ilpy 3TOM  [1OCTATOYHO
pempe3eHTaTUBHBIM  sABIsIETCS  ¢peiiM ¢ aMOMBAJCHTHOM  OLIEHKOM
rOCTENPUUMCTBA «[ OCTENPUUMCTBO — MPUTBOPCTBO M MAHUITYJSIUUSD), YTO
yKa3bIBaeT Ha KyJbTYpHOE OCMBICIEHHE (EeHOMEHA paAyIIMs HE TOJBKO Kak
OpPOSIBICHUST JTOOpPOXKENATENbHOCTH, HO M KakK IOTEHIHMAJIbHOILO CpEeACTBa
BIUSHUS. 3HAYUTEIILHOE MECTO 3aHMMaeT Takxke (peitm «I'ocTenpuumMcTBO —
ena», Kak CHUMBOJ OjaroxenareiabHoro mnpuéma, a Takke (peim
«["oCTenpuuMCTBO — OOCTaHOBKA B JOME», KOTOPBIM MOJYEPKUBAET BaXKHOCTh

(I)I/ISI/I‘-IGCKOFO OKPYKCHHUS YCIOBCKA B C(I)epe KOHIICIITA «KT'OCTCIIPUHUMCTBO.
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Bo ¢paniry3ckoii s36IK0BOM KapTUHE MUPA, HAITPOTHUB, IIEHTPAILHOE MECTO
3aHMMaeT (QUrypa camoro X03siiHa, O Y&M CBUJETENBbCTBYET JOMUHUPYIOIIUN
dbpeitm «'oCTENpPUUMCTBO — XO3MH M €r0 JIMYHBIE KaueCTBa». JTO OTpakaeT
AHTPOTIOLEHTPUYECKHUI MOIX0J K KOHUENTY: BO (PpaHIy3CKON KYJIbTypEe aKIEHT
JIENAeTCsl Ha JIMYHOCTHBIE KAayecTBa XO31MHA, KOTOPBIM SBIISETCS TJIABHOU
¢urypoii B MOHMMAaHMHM KOHIIENITA «TOCTEMPUUMCTBO». BaKHBIMH SIBIISIOTCS
KAauecTBa, TAKME KaK LIEeIPOCTh, BHUMAHUE, HCKPEHHOCTh. He MeHee 3HaunMyro
pOJIb WUrpaeTr JAOM Kak IPOCTPAHCTBO IPUEMA, YTO MOKHO IPOCIEAUTH U B
AHIJIMIICKOM SI3bIKE, W TEIUJIO, BBIPAYKAIOIIEECS KaK B SMOLIMOHAJIBHOW OKpPACKE,
Tak W B arMmocdepe oOmeHus. MHTEpecHO OTMETHTh, YTO B OTJIMYHE OT
aHTJIMHACKOro, BO (PaHIY3CKOM MPAKTHUYECKOM MaTepuajie MCCIeOBaHUs
OTCYTCTBYET ()peiiM ¢ HETaTUBHON KOHHOTAIMEH (TIPUTBOPCTBO, MAHUITYJISIINS ),
YTO MOXKET CBHJIETEIbCTBOBATh O 00Jie€ MO3UTHBHON WM HJ€aIM3UPOBAHHON
KOHIIeNTyalln3auuu rocrenpuumctsa. OguHako ¢ppeiim «I'octenpurMcTBO — eaa»
ABJIAETCA OJIMHAKOBO BBIPAKEHHBIM B OOOMX SI3bIKaXx. DTO CBSA3aHO C TE€M, YTO
IIPEACTABUTENIA  AHIVIMMCKOM  KYJIBTYpbl HAapaBHE C  IIPEICTABUTEIAMU
(paHIy3CKOIl JIMHTBOKYJBTYPHl CUHUTAIOT €1y HEMAJIOBAXXHBIM CIIOCOOOM
nposiBlieHuss rocrenpuuMmcTBa. OTAENBHO TPEACTaBICHBI TakkKe (PEHMBI,
CBSI3aHHBIEC C JKECTaMHU, MPOSBICHUEM YBaKEHHUS M 3a00TOM, YTO aKUEHTUPYET
BEKJIMBOCTb, TEJIECHOCTh M TOHKYIO COLHAIBHYI0 IWHAMHUKY aKTa IIpUEMA.
MO>XHO 3aMETUTh, YTO B aHIJIMICKOM si3bIKe (peiiM «[ ocTenpuruMcTBO — 3a00Ta
U JI00OBB» SIBIISETCS CAMBIM BBIPXEHHBIM B OTJIMYHE OT (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.
Takum o00pa3oMm, aHTIUNUCKUM TOAXO0J (POKYyCHpPYETCs Ha SMOLMOHAIBHOM
KoM(pOpTE TOCTS U CUMBOJU3ME JCHCTBUS, B TO BpeMs Kak (PpaHIy3CKHIl — Ha
ATHKETE, T00POJETENAX U JTUMYHON BOBJIICYEHHOCTH XO35MHA.

CpaBHUTENBHBIN (PPEMOBBIN aHAIU3 MPOJAEMOHCTPUPOBAN Pa3IU4Us B
LHEHHOCTHBIX OpPUEHTUpaxX aHINIMUCKON W (paHIy3cKOl (pa3eosornyeckux
KapTUH MHpa. B  aHIIMICKOM  A3bIKE  TPOCIECKUBAETCS  AKIEHT Ha
AMOIMOHANIbHYIO aTMOc(hepy M TOBEICHYECKHE MPOSBICHUS TOCTENPUUMCTBA,

TOrga Kak (bpaHI_I}GCKI/Iﬁ SA3BIK ITOJYCPKHUBACT JUIYHOCTHBIC KAa4YCCTBA XO3sHMHA U
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COLIMANIbHO-3TUKETHbIE HOpPMBbI mpuéma. Takum o0pazoMm, pa3idyus B
penpe3eHTAIllud  KOHIENTa  «TOCTEIIPUUMCTBO»  OTPAKAIOT  OCOOCHHOCTH
KYJIbTYPHOW MEHTAJIBHOCTHU: B @HTJIOSI3bIYHOM ITPOCTPAHCTBE — MPAKTUYHOCTH U
OTKPBITOCTh, BO (DPAaHKOS3BIYHOM — HOPMATHBHOCTh W YTOHUYEHHas (opma

0o011IeHNA.

2.7 MeTon4ecKHil KOMIUIEKC JIEKCHYECKUX YIPaXXHEHUH 110
IPUMEHEHUIO (Ppa3eosOrnuecKnx eAMHMIL Ha ypoKax aHIJIMHCKOrO sI3bIKa B

OIKOJIC

B coBpeMeHHOII MeTOIMKe MpenofaBaHUsl MHOCTPAHHOTO s3bIKa 0C000€
BHUMAaHHE  yIENseTCd He TOJNbKO  (OPMHUPOBAHUIO  JIEKCHUYECKUX U
rpaMMaTHYEeCKIX HABBIKOB, HO M PA3BUTHUIO COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUU
yuamuxca. Pabora ¢ ¢pazeonmoruzamMamu  SBISETCS OJHUM M3  CaMbIX
3¢ (}EKTUBHBIX METOJOB Pa3BUTHUSI COLMOKYJIbTYPHBIX HAaBBIKOB, IMOCKOJBKY
¢dpazeonornueckue €IWHUIBI HauOoJee SIPKO OTPAKAIOT  KYJIbTYypHBIC
0COOEHHOCTH, MEHTAJUTET U LIEHHOCTHBIE OpPUEHTHPHI HOCHUTENIEH sI3bIKa.
®dpa3eooru3mMbl  JeNaloT peub Oojiee JKUBOM M HATypaJibHOM, MOMOTaloT
yJaluMcs MOHUMaTh ayTeHTUYHBIE TEKCThI, a TaKK€ CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOU KOMM YHUKAIIUU.

CormacHo  ¢enepamrbHOMY  TOCYJAPCTBEHHOMY  00pa30BaATEIbHOMY
CTaHJapTy OCHOBHOTO o0OmIero oOpa3oBaHMsl, YTBEPKIACHHOMY MPHUKA30M
MunoGpazoBanus PO (manee - ®I'OC), TpeboBaHus K pe3yibTaTaM OCBOCHUS
00pa30BaTeIbHONU MPOTrpaMMbl 10 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOXKHO pa3JeliuTh Ha
JIMYHOCTHBIE, TPEIMETHBIE U MeTanpeaMeTHble [31].

JIMYHOCTHBIE pe3yNbTaThl OCBOGHMUSI 00pa30BaTEIbHOM MPOrpaMMBI

JOJIKHBI BKJIFOYATh.

42



— (opMUpOBaHHE MOTHBAIMM M3YyYEHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
CTpEMJICHHE K CaMOCOBEPILEHCTBOBAHUIO B 00pa3oBaTeabHOM oOjacTu
«/IHOCTpaHHBIN SA3BIK;

- OCO3HAaHHWE  BO3MOKHOCTEW  CaMoOpeainu3alud  CPeICTBaMH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKQ;

- CTpeMJIEHHE K COBEPIICHCTBOBAHHWIO COOCTBEHHOW PEUEBOM
KYJbTYPHI B LIEJIOM;

- dbopMUpOBaHUE KOMMYHHUKATUBHON KOMIETEHIIUU MEXKYJIbTYPHOM
Y MEKATHUYECKON KOMMYHUKAIINH;

- pa3BUTHE TAaKMX KadecTB, KakK BOJA, LEJICYCTPEMIICHHOCTb,
KpEaTUBHOCTb, WHULMATUBHOCTb, OMIIATHS, Tpynomooue,
TUCUUIIIMHUPOBAHHOCTH;

- (hopMupoBaHUE OOIMIEKYIBTYPHON U 3THUYECKOW MIEHTUYHOCTHU KaK
COCTABJIAIOIIMNX IPAKIAHCKON HIIEHTUYHOCTH JIMYHOCTH;

- CTPEMJIEHHE K JIy4IIEMY OCO3HAHMIO KYJbTYpPhl CBOEIO HApoJa U
FOTOBHOCTh COJEHMCTBOBATh O3HAKOMJIEHUIO C HEW MPEICTABUTENICU IPYTrUX
CTpaH;

- TOJICPAHTHOE OTHOUIEHUE K MIPOSBICHUSM UHOU KYJIbTYPBI,

- 0CO3HaHHE ce0s IPAKJIAHUHOM CBOEH CTpaHbl U MUPA;

- TOTOBHOCTh OTCTanBaTh HAI[MOHAJIbHBIE U OOLIECYEIOBEYECKHE
(TyMaHUCTUYECKUE, JEMOKPAaTUYECKHE) LIEHHOCTH, CBOK TIPaXIAHCKYIO
MO3ULIHIO.

®I'OC HazpIBaeT cieayroume TpeOoBaHUs K MPEIMETHBIM pe3ysbTaTaM
OCBOEHHS 00pa30BaTEIbHON IPOrPaMMBI:

- (GopMUpOBaHUE APYKETOOHOIO U TOJEPAHTHOIO OTHOLUEHUS K
LHEHHOCTSIM MHBIX KYJIbTYp, ONTUMHU3MA U BBIPAKEHHOW JTMYHOCTHOM MO3UILIMH B
BOCIIPUATHM MHpPA, B PA3BUTUM HALUMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHMS HAa OCHOBE

3HaKOMCTBA C JKM3HbIO CBOMX CBEPCTHHMKOB B JPYIMX CTpaHax, ¢ oOpa3lamu
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3apyOeXHOW JIUTEpaTypbl pa3HBIX JKaHPOB, C YYE€TOM JOCTHUTHYTOTO
00Y4JarOIIMMUCS YPOBHS HHOS3BIYHONM KOMIIETEHTHOCTH;

— dbopMupoBaHue u COBEPILICHCTBOBAHKE WUHOSI3bIYHON
KOMMYHHKAaTHUBHOW KOMIICTCHIIMH, PACITUPEHUE W CHUCTEMATH3aIldI0 3HAHUU O
S3bIKE, PACHIMPEHUE JIMHTBUCTHUYECKOTO KPyrozopa M JIEKCHYECKOro 3armaca,
nanbHenIee oBIaeHue 00IIei peueBoil KyIbTypOu;

- JOCTH)KCHUE JIOTIOPOT'OBOT'O YpOBHS WHOS3BITHON
KOMMYHHUKATHBHON KOMIICTCHIINN;

— CO3MaHWE€  OCHOBBI 11 (GOpPMHpPOBAaHUS  HMHTEpeca K
COBEpIICHCTBOBAHUIO  JOCTUTHYTOIO  YpPOBHS  BJIAQJCHUS  U3Yy4aeMbIM
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, B TOM YHCJIE Ha OCHOBE CAaMOHAOJIIOICHUS M CAMOOIICHKH,
K W3YYCHHIO BTOPOT'O/TPETHETO HWHOCTPAHHOTO $3bIKA, K HCIIOJIb30BAHUIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK CPEACTBA MOJy4CeHHUS] WHGOPMAIIUH, TTO3BOJISIONIETO
pacupsaTh CBOW 3HAHUS B APYTUX MPEIMETHBIX O0IACTSX.

MeranpenMeTHbIC PE3yIbTaThl OCBOSHUS O0Pa30BATEIBHON IPOTPAMMBI
JOJDKHBI BKJTFOYATh:

- pa3BUTHE YMEHHUS TUIAHUPOBAaTH CBOE pPEUEBOEC UM HEPEUYEBOE
TIOBEJICHHC,

— pa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHOW KOMIICTCHIIMM, BKJIIOYAas yMCHHUE
B3aMMO/ICHCTBOBAThH C OKPYKAIOIIMMH, BBITIOJHSISI Pa3HBIC COITUATIBHBIC POJIH;

— pa3BUTHE HWCCICIOBATENbCKUX YYEOHBIX JEUCTBHM, BKIIOYAs
HaBBIKK Pa0OTHI ¢ MH(OpMAaLMEH: MMOUCK W BBIJICICHUE HYXKHOW WH(pOpMAIUH,
obo0rienne u ¢pukcanus nHHOpMaIuu;

- OCYIIICCTBIICHUE PETYJIATUBHBIX JCHCTBHUH  CaMOHAOIIOICHWS,
CaMOKOHTPOJISI, CAMOOLIEHKH B TMPOIIECCE KOMMYHUKATHUBHOW JEATETbHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM si3bIke [1].

Cornacuo tpeboBanusim ®I'OC namm Obul pa3zpaboTaH METOAMYECKUIN
KOMITJICKC YINPaXKHEHUH TO HW3YUYCHHIO (PPa3eoOTHUSCKUX CIHHHI] M0 TEeME

«TOCTCIIPUUMCTBO» B paMKax ypoOKa I ydalluXxcsa
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Pabora c ¢pazeonoruzmamu, Kak u ¢ JIFOOOH HOBOM JIEKCUKOM, BKJIIOUAET B
ceOst TpH dTama: BBEJCHHE HOBBIX (Ppa3eosIOTMUECKUX €JIMHMUII, 3aKperjIeHUue u
BBIBO/I B p€Ub.

Ha mepBom sTame paOoThl ¢ HOBBIM MaTepUaliOM MbI MpejyiaraeM JBa
ynpaxHeHuss. CyTh MEPBOro yNpaKHEHHS 3aKJIIOYACTCS B TOM, UYTO yYalllUMCA
HEO0OXOJIMMO COIMOCTaBUTh HAYaJIO W KOHEIl (hpa3eoIoru4ecKor eIUHUIIBI (CM.
tabnuity 3). Bropoe ympaxHEHHE COCTOMT B TOM, UTO KJIACC JIETUTCS Ha JBE
TpyNnbl. Y OIHOUW TPYMIBI — KapTOUKH C (Ppa3eosioru3mMamMu, y BTOPOU TPYIIIBI
y4daluxcs — KapTOYKU C ONpEENICHUsIMU. 3a7aya YYEHUKOB - CAMOCTOSITEIIbHO
HAUTU CBOKO IAPy», TO €CTh TOr0, y KOro KapTOYKa, MOAXOASIIAs MO CMBICITY
(cm. Tabmuiry 4). I[Tocne kaxa0ro ynpaxkHeHHs! IPOBOAUTCS IIPOBEPKa OTBETOB U
ux o0cykneHue. BBeeHne HOBBIX S3BIKOBBIX €UHUI] TAKIM 00Pa30M SIBJISIIOTCS
CTUMYJIOM KOTHUTHUBHOW JESTEIIbHOCTH, MOMOTAIONIMM YyYalluMmcsi ObIcTpee
3allOMHUTh MaTepual, a TaKXKe JaHHBIC YIPaXHEHUS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO
SI3BIKOBOM JTOTQJIKH.

Ta6numa 3 — Exercise 1. Match the beginnings of the idioms with their endings

1) to put out a. letter

2) tokeep b. the time of the day
3) bread-and-butter c. the welcome mat

4) out of the kindness of d. agood table

5) to give somebody e. one’s heart

6) to givethe f. red-carpet treatment

Keys:1-c¢,2-d,3-a,4-¢,5-Db,6-T1.

Ta6muma 4 — Exercise 2. Find your pair and match the idioms with their defini-
tions

to put out the welcome mat to welcome someone with a warm or elabo-
rate display of friendliness and hospitality

to keep a good table to be a hospitable host

bread-and-butter letter a guest's written thanks for hospitality
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out of the kindness of one’s heart because of one's altruistic generosity or good-
will, without personal or ulterior motivations

to give smb the time of the day to be pleasantly polite or friendly to someone.

to give the red-carpet treatment to give one a particularly warm welcome or
reception marked by great or elaborate hospi-
tality, ceremony, or fanfare

Ha »sTame 3akpemnsieHusi Mbl Takxke mnpemyiaraeMm JBa ynpaxHeHus. CyTb
TPETHCTO 3adHUA — 3AIOJHHUTD HIIPOITYCKHU B MPCIIIOKCHUAX BBCACHHBIMU PAHCC
(l)paSCOJ'IOFI/IBMaMI/I, OIIMpasACh Ha HMX 3HAYCHHC. HpOBepKa JAHHOI'O 3alaHuA
MOXKET OCYIIECTBIATHCSA KaK (PPOHTAIBHO, TaK M IyTeM OOIIEro O0O0CYKICHHUS.
quBepTOG YIIpA)KHCHHUC HAIIPABJICHO Ha BbIABJIICHHA paSJII/I"II/Iﬁ MCKIAY
@paSGOHOI‘I/IBMaMI/I B KOHTCKCTC. yLIaIHI/IMC}I MpCaACTaBJICHbBI IIPCHJIONKCHUA C
(bpaBCOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IMI/I CAWMHUIOAMHU W K KaXKIOMY IPCII0KCHHUIO HGO6XOI[I/IMO
moI00paTh OJMH BapUaHT W3 MPEUIOKEHHBIX, KOTOPHIA HAUIydIIUM 00pazom
nepenaeT 3HaueHue ¢pazeonoru3Ma. Bo Bpemsi MpOBEpKUM OTBETOB MOXKHO
00CyIHTh, MOYEMY YJaIIUeCs BHIOpAI TOT WM WHOW BapUaHT.

Exercise 3. Fill in the gaps with the idiom in the correct form.

1. When our relatives came from Canada, we really for

them — the house was decorated, and we had gifts ready.

2. VIP guests were at the gala, including special

seating and a personal escort.

3. Grandma always — there’s never a meal without

something delicious and homemade.

4, It’s polite to send a after you stay at

someone’s home to thank them for their hospitality.

5. I tried to say hello, but he didn’t even

6. He offered to help me , hot because he

expected anything in return.
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Keys: 1 — put out the welcome mat, 2 — given the red-carpet treatment, 3 —
keeps a good table, 4 — bread-and-butter letter, 5 — give me the time of the day, 6
— out of the kindness of his heart.

Exercise 4. Choose the correct meaning of the idiom in bold.

1. They cleaned the whole house, decorated it with flowers and cooked
a big dinner to put out the welcome mat. a) avoid visitors; b) warmly greet
someone; ¢) prepare for a business meeting.

2. When the famous actor arrived, the hotel staff gave him the red-
carpet treatment. a) treated him like an ordinary guest; b) ignored him; c) gave
him very special and respectful service.

3. My grandmother always keeps a good table, so guests love visiting
her. a) cooks well and serves good meals; b) buys new furniture often; ¢) doesn’t
like visitors.

4, After spending a weekend at their place, | wrote a bread-and-butter
letter. a) letter asking for help; b) thank-you note for their hospitality; c) letter
with a recipe.

5. He offered to drive me to the airport out of the kindness of his heart.
a) because he was paid; b) because he was bored; c) because he was simply kind
and generous.

Keys:1-b,2-¢,3-a,4-Db,5-c.

)_—[J'IH BBIBCACHWA U3YYCHHBIX q)paBGOHOFI/IBMOB B p€4b, MBI IIPpEAJIaracM JBa
TUIA yHnpaxHeHuW. llaroe ympaxHeHue sBiseTcs 3aJaHHE YCIIOBHO-PEYEBOIO
THUIIA, IIPU BBIIOJIHCHHUHN KOTOPBIX YYAIIHCCA CTPOAT CBOC BBICKA3BIBAHHC C
MCIIOJIb30BaHUEM OMPECIICHHON OMOPHI UM TOTOBBIX CUTYalLlUH, TAKIM 00pa3oM
UMHUTHPYS €CTECTBEHHYIO KOMMYyHHUKaiuio [32]. B ynpaxHeHun 5 ydamumcs
HEOOXOUMO CKa3zaTh, YTOOBI OHHM CJEJaJM B OINPEICICHHON CHUTYalllH,
UCIIONIb3YSl BBEICHHBIE (pa3eosoru3mel. Jlagee wuaer 3agaHue MOAJTMHHO-
pedeBoro THIA, B KOTOPOM yuamuecs (GOPMHUPYIOT CaMOCTOATEIbLHOE
BBICKA3bIBAHUC. K 3aJaHUAM TAaKOI'o THUIIA OTHOCATCA IMOCTPOCHHUC

AUAJTTOTrN4YCCKOIr0 NN MOHOJIIOTHYCCKOI'O BBICKA3bIBaHH, HAIIMCAHUEC COYMHCHUA
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WIW JIMYHOTO nuchbMa. B YIIpa’)KHCHUHU 6 MBI npcajaracM ydaliuMcAa COCTABUTH
AUajior B IMapaxXx € HCIIOJIB30BAHHCM (bpa3eonomqec1<nx CAUHUILI. anumecx
JENATCSA Ha Napbl U BBITATUBAIOT KAPTOUKY C CUTYallUEW, IO KOTOPOW UM HYKHO
6yz[eT COCTAaBUTH JUAJTTOTHUYCCKOEC BbICKA3bIBAHUC.

Exercise 5. Read the situation. What would you do in that situation? Use at
least one of the idioms in your answer.

1. Your friend from another country is coming to visit you for the first time in
two years. What would you do to make them feel welcome?

2. A new student joins your class, but one of your classmates refuses to
talk to them or even say hello. What would you say to your classmate? What
would you do differently?

3. You spent a weekend at your friend’s house in the countryside. What
would you do after returning home to show your appreciation?

4, You are invited to a fancy reception where guests are greeted by the
waiters in white gloves and treated like royalty. How would you describe this
experience?

5. Your neighbor offers to help you carry heavy boxes without being
asked. Why do you think they did it? What would you say in response?

Exercise 6. Work in pairs. Choose one situation and make a dialogue. One
of you is the host and the other is the guest. Use at least 3 idioms from the list.

1. A foreign student arrives to stay with an English family as part of an
exchange program.

2. A guest comes to a family dinner and is warmly welcomed.

3. A tourist unexpectedly knocks on the door during a rainstorm — the
local residents let them in.

4, After visiting a country house, the guest calls to thank the hosts for
their hospitality.

5. Two neighbors are talking about how someone recently didn’t even

give them the time of day.
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Takum oOpa3om, ObUT pa3paboTaH METOIUYECKHI KOMILUIEKC YIpaKHEHUN
Ha pa3BUTHE JEKCUUYECKOr0 HAaBbIKA C MPUMEHEHUEM (Pa3e0IOrHUeCKIX €ANHMUII
Ha ypOKE€ aHIVIMMCKOro si3blka. dpa3eosoru3Mbl MO3BOJISIIOT HE TOJIBKO Ooliee
TOYHO NIOHUMATh HOCUTEJNIEH s3bIKa, HO Y3HATh O HAI[MOHAIbHBIX OCOOCHHOCTSIX
KUTENeW TOW WIM HWHOM CTpaHbl U 00 OCOOEHHOCTSIX HMX MEHTAJIUTETA.
[IpencraBieHHBIE KOMIUIEKC YIPaXKHEHHH OTpa)kaeT BCE ATambl padOTHI ¢
JEKCUYECKMM MaTEPUAIOM M HALEJIEH Ha JOCTHKEHHUE PE3YJIbTAaTOB OCBOEHUS

o0pa3oBaTeIbHOM MporpaMMebl, ipeacTaBieHHbIX Bo T'OC.

BrIBOIBI IO BTOPOM TJ1aBE

Ji1s mocTpoeHus 1ojieBoi Mojaenn KoHienTta «hospitality» mber oToOpanu
ero ompezeneHus u3 ciosapeit “Cambridge Dictionary”, “Collins Dictionary”,
“Oxford Learner’s Dictionary” u “Dictionary.com”. Taxxke MbI OTOOpaH
CMHOHWMBI Ha3BaHWs KOHIICTITA U WX JCPUHUIIMN B TEX KE clioBapsx. B xome
aHaM3a CIOBAPHBIX JEPUHHUIUNA MBI CMOIJIM BBIICIHUTH 3 KOHIEHTYabHBIX
KOMIIOHEHTa SJACPHOW 30HBI M IO 4 KOHIICNTYaJbHBIX KOMIIOHCHTa B 30HAX
OmmkHed u panbHel mnepudepun. [ns onpenenenus ¢dpazeoornuecKou
peripe3eHTanuu  KoHrenra ‘“hospitality” ¢ mo3umuu mMmoneBoro moaxoga C
TIOMOIIIBIO aHAJIM3a CIOBAPHBIX Ne(MUHUIINNA METOJOM CIUIONIHON BBHIOOPKH MBI
orobpamm 52 ¢pazeonornueckue eauHunbl u3 cinosaps “Oxford Dictionary of
Idioms” u BeO-pecypca “The Idioms.com”. IToaHbli criucoK (Gpa3eoaTorndecKux
EIUHUI] C UX ONpEACICHUSMHU IPEICTaBlIeH B NpmioxeHnn 1. B pesynprare
JAaHHOTO JTala WCCIEAOBaHMS HaMu ObUIO BBISBIEHO, 4YTO Hamboiee
NPEJCTAaBICHHBIM B IOJICBOW CTPYKTYpE KOHIICTITA SIBIISIOTCSI PENpPe3eHTaHTHI
anpa (64,15% mnpaktuueckoro wmarepuana). 3oHa OmvkHed mnepudepun
npencrasieHa 11 ¢pazeonornyeckumu eauHuniaMu, uto coctasisier 20,7% ot
ob1rero koauvecTBo (paseosoru3mMoB. HarMeHee mpelcTaBIeHHONW OKa3aiach

30Ha ganbHen nepudepun (13,2% npakTuueckoro Marepuaa).
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Jlmst mocTpoeHMs IMOJIeBOM Momenu kourenrta “hospitalité” mer Taxke
o0paTWJIUCh K aHAIU3y CIOBApHBIX NEPUHUIMNA W OMPEJEICHU CHHOHUMOB
cmoBa “hospitalité” u3 ciosapeii “Dictionnaire de francais Larousse”, “Le
Robert”, “Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales” u “The Free
Dictionary”. C noMoIipio JaHHOTO aHaJXu3a MbI BBIICIHIN 3 KOHIICTITYaJbHBIX
KOMITOHEHTA SIIEPHOM 30HBI U TI0 4 KOHIIETITYAJIbHBIX KOMITOHEHTA, OTHOCSIIIMXCS
K 30HaM OmkHEN " JambHEN nepudepun. YtoO0b1
OIPEICTUTh (PPa3eoIOTHUECKYI0 penpe3eHTanno KoHienra “hospitalité” ¢
MO3UIMU TIOJIEBOTO MOJXO0J]la, NMPHU IMOMOIIM aHadu3a CJIOBAPHBIX Je(UHUILIMMA
METOJIOM CIUIOLIHOW BBIOOPKU MBI 0TOOpanu 47 gpa3zeosornyecKkrue equHUIbI U3
cioBapeii “Dictionnaire des expressions et locutions” u “Le Petit Robert”.
Kaprorerka ¢dhpaHITy3CKOTO SI3bIKa C OMPEACICHUSIMA W TIOCIOBHBIM MTEPEBOIOM
npeicTaBlieHa B MpuiiokeHUu 2. Ha qaHHOM 3Tare uccieoBaHusi Mbl BBISIBUJIH,
YTO SJICPHYIO 30HY COCTaBIIAIOT 46,8%, T. €. 22 dpazeosnoruzma. 3oHa OauxKHEH
nepudepun coctaBuna 19,1%, a 3oma gampHeW mnepudepnn —23,4%. Tak,
HamOoJee  TPEACTABICHHBIMM B TIOJEBOM  CTPYKType  SIBISIIOTCS
penpe3eHTaHTHI sJIpa, a HauMEHEe MIPEICTaBIICHHBIMA —
penpe3eHTaHThI OMbKHEN nepudepun.

OcoObIii  WHTEpeC A HAIIEr0  HMCCICAOBAaHUS  MPEACTABISICT
CPaBHHUTEJIbHO-COTIOCTABUTENILHBIA ~ aHAIM3  PEMPE3CHTAHTOB  KOHIIETITA
«TOCTETIPUUMCTBO» CPEACTBAMU AHTIUUCKOW M (PpaHIy3cKoil (pa3eonoruu B
MOJIEBBIX Mojensax. Ha 3ToM dtame wccieoBaHHWs Mbl BBISBIIIA, YTO ¥
aHTTIMUACKUX W (paHIy3cKUX (Pa3eOJOTMYECKUX AaKTyalu3aTOpOB  €CTh
OTIpE/ICIICHHBIC CXOACTBAa W paznmuuus. KomudecTB ¢Gpa3eoornyecKux €IUHHIL
saepHOr 30HBI KoHIenTa ‘hospitality” cocraBmio 34 ¢dpasconorunyeckue
equHuibl  (64,15%). Bo ¢dpaHiy3ckom si3bIke B SJIEpHOM 30HE KOHIIENTA
“hospitalité” cocpemorouensr 22 dpaszeonornueckue eauHuinl (46,8%). Takum
00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO siIEpHbIC 30HBI KOHIenTOB “hospitality” u “hospitalité”
OTJIMYAIOTCS 3HAYUTENBHBIM 00pa3oM. J[aHHOE SBIEHNE MOKHO 00OCHOBATH TEM,

4dTO MPCACTABUTCIIM JABYX A3BIKOBBIX KYJIbTYpP HO-Pa3HOMY TPAKTYIOT HOHSATHUC
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«TOCTENPUUMCTBO». B aHTIHMIICKOW JTUHTBOKYJIBTYPE TOCTEIPUUMCTBO HOCHT
6osee popmanbHBINA XapakTep ¢ HAUMEHBIIEH SMOIIMOHATBHONU OKPAIIEHHOCTHIO,
B TO BpeMs Kak BO (PPaHITy3CKOH KyJIbType TOCTCIPUHUMCTBO TPAIUIIMOHHO
CBSI3aHO C AYIIEBHOW TEIUIOTOM, 0c000H MIenpocThio U atMmocdepoit yiota. B
30HaX OmmKHEH Mepudepur KOHIIENTa «TOCTEPUHUMCTBO» B JABYX S3BIKaX
OOHApYXUJIOCh OOJBINE CXOACTBA, Ye€M B SJAEPHBIX 30HAX. 30HA OJIMKHEH
nepudepun aHTIMUCKOTrOo si3bika oxBaThiBaeT 20,7% MpakTUYECKOro MaTepuaia,
B TO BpeMs KakK JlaHHas 30HA BO (PpaHIly3CKOM si3bIKe TpenctaBieHa 19% ot
o0rmiero konudecTBa (pa3eooOTHIeCKUX eAUHUI]. B KauecTBEHHOM OTHOIICHHH
o0e 30HbI ONKHEN nepudepuu BKI0YAOT (pa3eonoru3Mbl, aKTyaTu3uPYIOLIIe
KOHIICTITYaJIbHbIE ~ KOMIIOHEHTBI, CBSI3aHHBIE C  PAAyIIHBIM  [PHEMOM,
CEpIICYHOCThIO, TPUBETIIMBOCThIO. 30HA JalibHEW mepud)eprur KOHIICTITa
“hospitality” Bxirouaet B ce0s 7 ¢pazeonorndeckux enuuuil (13,2%), Toraa kak
naHHas 30Ha KoHienrta “hospitalité” mpencrasiaena 11 dpaseonornuecKumMu
equauiiamu (23,4%). B xoae Hamiero HCCiICAOBAHHS MBI OTMETHIIM, YTO
KOHIENITyaJIbHBIE ~ KOMIIOHEHTHl ~ JajbHEH Tmepudepur  aHrJIUHCKOTO U
bpaHIly3cKOro $S3bIKOB OTIMYarOTCa. Bo dpaHIly3ckoil KyabType OoJbliee
BHUMAaHHE yJeIsieTcss KoM(POPTHOMY pa3MEIIeHUIO TOCTS U CO3/IaHUI0 YIOTHOU
atMocdepsl, B TO BpeMs Kak aHIIM4aHaMm Oojiee Ba)XHO J0OpOKeIaTeIbHO
OTHOIICHHE K TOCTI0. Takum 00pa3oM, MOATBEPAMIOCH TO, YTO B PEIPE3CHTAIIUN
MCCIIEIyEMOT0 KOHIIENTa CPEICTBAMH aHTIIUHCKON 1 (PpaHIly3CKOH (ppa3eonoruu
MMEIOTCSL KaK CXOJICTBA, TaK M Pa3IMyus, OTPaXarore 0COOCHHOCTH YJICHEHUS

I[GﬁCTBPITCJII)HOCTPI BO @pas&eonom%moﬁ HOMMWHAIINH.

Taxxe HaMH ObLI MPOBEEH (PPEWMOBBIN aHaIN3, C MOMOIIBIO KOTOPOTO
HaM  yJaJoChb BBIABUTH  OINpPEACICHHBIE CXOACTBA M pas3Myusi  BO
(dpa3eosornueckux KapTUHAaX MHUpa ABYX JUHIBOKYJIbTYp. [Ins ompenenenus
(¢peliMOB  KOHIENTa  «TOCTENPUUMCTBO» B  AHIJIMHCKOM  S3BIKE MBI
OPOAHAIM3UPOBAIA  BHYTPEHHUE  (GOpMbl  (Ppa3eoOrMUECKUX  €AUHUII,

HOMWHHPYIOHINX I[aHHBII‘/JI KOHIICIIT. TaK, HaM yAaJIOChb BBIACIHUTH { OCHOBHBIX
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(ppeliMOB, XapaKTEPU3YIOIIHNX KOHLIENT «TOCTENPUUMCTBOY, UX KOJIMYECTBEHHBIN
cocTaB IMpeAcTaBieH B Tabnuue 1, aKayecTBEHHbII — B MPHIOKEHUU
3. COOTBETCTBYIOIINIA aHATN3 OBbLT IIPOBEICH
¢ paHIy3CKUMHU (Ppa3eoIOTUUECKUMU €ANHULIAMHU, B PE3YyJIbTaTe KOTOPOI'O MbI
CMOIJM BBIJCIUTh 8 OCHOBHBIX (DPEMOB, XapaKTEpPU3YIOIIUX KOHILIENT
«TOCTEIPUUMCTBO». KOMMUECTBEHHBI COCTaB 3THX (PEUMOB TPEICTABIEH B
Tabnuile 2, a KauyeCTBEHHbIH — B mpuiiokeHun 4. CpaBHUTENBHBIN aHaIMU3
(pazeonoruueckux penpe3eHTAaHTOB KOHIIENTa «TOCTEIPUUMCTBO» IOMOT
BBISIBUTH CXOJICTBA U PA3IMUMs B CTPYKTYype hpeiiMoB. B aHTIIMIICKON SI3bIKOBOM
KapTHHE  MHpa  HaumOojee  pempe3cHTaTUBHBIM  OKazaiucs  (peim
«["ocrenpurMcTBO — MI000BB U 3a00Ta», a BO (PpaHIy3CKOM SA3bIKOBOW KAPTHHE
MHUpE JOMHUHHUPYIOUIUM OKazaics ¢(peiim «['ocTempuuMcTBO — XO3SIMH U €ro
JUYHBbIE KadecTBa». Pe3ynbTarsl (hpeiMOBOro aHaiv3a IO3BOJISIOT CHAEIATh
BBIBOJ O TOM, YTO aHIVIMYaHE JEJA0T AaKUEHT Ha SMOLMOHAIBHYIO
BOBJICUEHHOCTh M OTHOIIEHHE K TOCTIO, TOT/a Kak ()paHIy3bl AKUEHTUPYIOT
BHUMaHUE Ha JIMYHOCTHBIX  KadecTBax  xo3siuHa. OpHako  ¢peiim
«["0CTEeNnpPUUMCTBO — €1a» SIBJISIETCSI OAMHAKOBO BBIPAKEHHBIM B OOOUX SI3bIKAX.
OTO CBA3aHO C TEM, 4YTO MPEICTABUTENIM AHTIMNCKON KYJIbTYypbl HapaBHE C
peICTaBUTENSIMU (DPAHITY3CKON TMHTBOKYJIBTYPBI CYUTAIOT €1y HEMAJIOBAXKHBIM
cocoOOM TpOsIBICHHS rocTenpuuMcTBa. CpaBHUTEIbHBIN (PpeiMOBBINA aHaIH3
NOKa3aJl pa3juuus B LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPAX AaHIIMMCKOM M (paHIly3CKOH
JUHTBOKYJBTYp. B aHIIOA3BIMHOM MPOCTPAaHCTBE OOJIBIIYIO POJIb HUIPAOT
OPAaKTUYHOCTb M OTKPBITOCTh, BO (PPAaHKOSI3BIYHOM — HOPMAaTHUBHOCTh U
yTOHYEHHas (popMa OOIICHHS.

Ha ocHOBeE mpakTH4YeCcKOro MaTepurasia aHIJIMKACKOr O s3bIKa B COOTBETCTBUU
¢ TpeboBanusiMu OI'OC, Hamu ObuUT pa3padOTaH METOIUYECKHM P yIIPaXKHEHUN
N0 HU3Y4YeHUIO0 (pa3eosorMuecKuX €IWHHUIl B paMKax CTaHAapTHOTO YypoKa
aHTIMicKoro si3plka B 9-X  kmaccax. Cepusi ympaKHEHHM MOXKET OBITh
UCIIOJIb30BaHa B paMKax u3ydeHus Tembl “Houses” momyns 2 “Getting to know

you” YMK K. M. BapanoBoii, . lymu «Aurmumiickuii B ¢okyce 9 kmacc»
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(“Spotlight 9”). Pa3zpaboranHble HaMU YIIPAKHEHUS PACCUMTAHBI HA JOCTHKCHHE
OONIBIIMHCTBA  PE3YJITATOB ~ OCBOCHUS  OOpa30BaTEILHOM  MPOTPaMMBbI,
[IPEICTAaBICHHBIX BO OI'OC. N3yuenne (pazeosornuecKux
SIIMHHUII CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO 0OJIee TOYHOMY ITOHUMAHUIO HOCUTEIICH sI3bIKa
X HAIlMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, HO ¥ pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHOM

KOMIICTCHIINH Y4alIUXCs.

53



3AK/IIOYEHUE

[IpoBeneHHOE HAMU HCCJIEIOBAHUE MOJITBEPAMIIO 3HAYUMOCTh KOHIIEIITA
KAaK KJIOYEBOTO KOMIIOHEHTA KOTHUTHUBHOM M JIMHTBOKYJIbTYPHOH IMapagurm
COBPEMEHHOM  JIMHIBUCTUKU. VI3yuyeHHe  KOHIENTa MYyTeM  aHaiu3a
¢dbpa3eosornueckux EIUHUIl TPEICTaBIseT OOJBINIOW HHTEpPEC, TaK Kak Mpu
MOMOIIIM HET0 MOXXHO TPOCIAEAUTh KaK S3BIKOBbIE, TaK U KYJIbTYPHbIC
ocobeHHocTH obmectBa. llenpio Hamero wucciaenoBaHus ObLIO H3Y4YEHHE
PENpPEe3eHTAHTOB KOHIIENTa «TOCTENPUUMCTBO» B AHIJIMICKOM M (PpaHIly3CKOM
SI3bIKAX.

B niepBoii riaBe Mbl pacCMOTPENIM OCHOBHBIE TTOHSTHS, HEOOXOIUMBIE JIJIs
uccneoBaHusl, a MMeHHO noHsTus «koHuent» (B. W. Kapacuk, B. A. Macinoga,
I. I. Cnprukus, 3./.11onosa, N.A.CrepHumn, E. C.
Ky6psikoBa), «dpazeonornyeckas eqununa» (A. B. Kynun) u «koHuenrtyaibHas,
s3bIlkoBass W (paszeosiornueckas kaptuubl Mupa» (E.C. KyOpsikoBa, 3./1.
[ToroBa, FO.H. Kapaynos, H./l. ApyTtioHOoBa).

B HacTosiee BpeMst BBIIETSIOT JIBa MOJX0/1a K UCCIEA0BAHUIO KOHIIECTITOB:
KOTHUTUBHBIN W  JIMHTBOKYJBTYPHBIM TOAXOAbL. KOTHUTUBHBIM  ITOAXOJ
paccMaTpuBaeT KOHIIENT KaK MEHTaJbHbIE OpraHU3allUOHHBIC EAUHUIIBI
YEeJI0BEUECKOIr0 CO3HAHUS; TMHTBOKYJIbTYPHBIN MOAXO0 ONPEAEIsIeT KOHLIENT KakK
CJIO)KHO€ COI[MOTICUXMYECKOE OOpa3oBaHUEM, MPHU IMOMOIIM KOTOPOr0 MOXKHO
OOHApPYXUTh Pa3JInuusl B MEHTAJIUTETE U KYJIbTYPE pa3HbIX HAPOJIOB.

Konuent mMeer 6a30BbI€ CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI, TaKH€ Kak SIPO
KOHIIENTa, KOTOPOE COCTABISIIOT MEPBUUHbBIC, sIPKKME 0o0pa3bl U nepudepuro, Ha
KOTOPOH pacroiokeHbl 0osee aOCTpaKTHbIE MPU3HAKY.

OcoObIii uMHTEpeC s Halllero HUCCIEAOBaHUS COCTAaBUJIO TIOHSTHE
SI3LIKOBOM KapTUHBI MHpA, IO KOTOPOM CJeAyeT TMOHUMAaTh pe3yJbTaT
00BEKTUBHU3AIIMN KOHIIETITYAIbHOW KApTUHBI MUPA B SI3BIKE.

®dpa3eosoruyeckue eIUHUIBI — 3TO YCTOWYMBBIC COYETAHUS JIEKCEM C

IMOJJHOCTBKO HWJIM YaCTH4YHO IICPCOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUCM. OCHOBHBIMHU
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XapaKTepUCTUKaAMHU ¢dbpazeonoruzmMon SIBIISIFOTCSl YCTOMUYHUBOCT,
pa3aesibHO0()OPMIICHHOCTh U UAMOMATHYHOCTb.

[TpakTraeckoe WCCIIeIOBaHUE COCTOSLIIO
B COCTaBJICHUU KapTOTEKH MPUMEPOB (Hpa3eoorndecKux aKTyaJlu3aToOpoOB
KOHIIETITa «TOCTEPUUMCTBO» B aHIVIMACKOM U (PAHIy3CKOM  SI3BIKAX,
OTpeNieJICHUHN MecTa (Ppa3eosIOTHYECKUX PENPEe3eHTAHTOB KOHIIENTa B €ro
TIOJICBOM CTPYKTYpE, (PpeiiMOBOM aHaJHM3e KOHIIENTA «TOCTEIPUUMCTBO» B 000UX
A3BIKAX U CO3/IaHUU METOJIMYECKOTO psifia IEKCUYECKUX  YIPAXHEHUH  TIO
IPUMEHEHUIO OTOOPaHHBIX (PA3EONOrMUEeCKUX €IUHUIl HA YPOKaX aHTJIMHCKOIro
A3bIKA B LIKOJIE.

CocTaBieHHBIE METOJIOM CILIOIITHOM BHIOOPKH MYTEM aHaJIM3a CIOBAPHBIX
neUHUATIAA KapTOTEKH COCTaBIIIN 52 (hpa3eoorn3MoB (aHTTUHCKUHN S3bIK) U 47
dpazeomoruzmoB  (ppaniy3ckuii  sa3bIK).  MccnemoBanuwe — mpesnoliaraio
neUHULIMOHHBIN aHAIN3, TOJIEBOM MOIX0/1, (PpEeHMOBBIN aHATIN3, CPABHUTEIILHO-
COITOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 U AJIEMEHTHI CTATUCTHYECKOTO METO/IA.

Jlns mocTpoeHus mojieBor Mozean KoHienra “hospitality” u “hospitalité”
HaMU ObUIM OTOOpaHbl M MpPOAHAIU3UPOBAHBI CIOBApHBIE NEPUHULIUUA CIIOB
“hospitality” u “hospitalité”, a Taxxe nepurunrn UX CHHOHUMOB. C TTOMOIIBIO
JAHHOTO aHaJIM3a MBI BBIACIUIA KOHIIENTyaTbHbIE KOMIIOHEHTBI, COCTABIISIOIIHE
30HBI fA1pa, OmkHeH W nanbHe mepudepun. Hanbonee mpencraBieHHBIMU B
IOJICBOM CTpyKType KoHuenta ‘“hospitality” sBisroTcs penpe3eHTaHThI sSapa
(64,15% mnpaxTrdeckoro Matepuana). 30Ha OnvpkHEH mepudepun sBisSeTCS
HauMEHee MPE/ICTABIEHHOM, ee HOMUHUPYIOT 11 ¢pa3eosornyeckux eIuHHMIL
Hareil BeIOOpkH, uTo cocTtaBisier 20,7%. JlanpHsas nepudepus mpencraBieHa 7
¢paseonoruzmamu, T. €. 13,2%. B moneBoii ctpykrype konmenta “hospitalité”
TaK)KE 4Yalle BCTpeYaroTcs BepOanm3aropbl sjapa (46,8%). 3ona OmmkHeH
nepudepun  cocraBwia  19,1% w  Takke  okazajach ~ HauMeHee
npeacrasieHHoM. Opazeonorusmel, HOMUHUPYIOLLIHAE 30HY JAJIbHEU
nepudepun, coctabmwim 23,4% npakTUYECKOro Marepuana. TakuMm 00pa3om,

HamOoJee pemnpe3ecHTAaTUBHON B O00OWX s3bIKaxX SBISETCSA SACpHAas 30HA, a
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HalMEHee PENpe3CHTAaTUBHON — 30Ha JanbHel nepudepun. HecMoTps Ha cxoxue
KOJIMYECTBEHHBIE COCTAaBbl 30H IIOJIEBOM CTPYKTYPBI, MBIl MOXEM IIPOCICAUTH
OINPEIETICHHBIE KAYECTBEHHBIEC PACX0KICHUS.

[Tpu nomoum GppeiMOBOro aHajim3a HaM yJajioCh ONPEAEIUTh CXOACTBA U
pa3inuuMs B aHIJIMICKON U (ppaHIly3cKoi (ppazeonornyeckux KkapTuHax Mmupa. Bo
BpeMsl aHajdM3a BHYTPEHHUX (OpM, MbI BBIJEIUIM 7 OCHOBHBIX ()peiMOB B
IPAKTUYECKOM MaTepuase aHIJIMICKOro si3blka U 8 (PpeliMOB B MPAKTUYECKOM

Mmatepuasie (paHIly3cKoro si3pika. B pesymbrare (QpeiiMoBOro aHanmsa

OOHapyXujaoch, 4TO B  aHMJMicKkUX  (paseonoru3amMax  HaumOosee
pempe3eHTaTUBHBIMU  ABISIIOTCA  (ppeiimbl  «l'ocTenpuuMCTBO — JIOOOBH H
3a0otay, «l'ocTrenpuuMcTBO — O0OCTaHOBKa B jJoMe», «locTenpuumcTBo —

NPUTBOPCTBO,  MaHUNynsmus». Bo  dpaHiy3ckom  s3pike  HaunOouee
penpe3eHTAaTUBHBIMU SIBISIIOTCS (peiMbl «[ OCTEPUUMCTBO — XO3SIMH U €ro
JMYHBIE KaY€CTBA», «I OCTENPUUMCTBO — JIOM U €ro 4acTu», «I 0CTEnpUUMCTBO —
enqa» u «locrempuumcTBO — Termyio». Tak, Mbl MOXEM OTMETUThb, UYTO B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE OOJIBIIIEH aKIIEHT CTaBUTCS Ha MOBEICHUECKHUE TPOSBICHUS
rOCTENIPUUMCTBA, TOTJa Kak (paHIly3cKui S3bIK TMOJAYEPKUBAECT KadyecTBa
XO035IMHA U COLUAIbHO-3TUKETHHIE HOPMBI IpUEMa.

[IpakTnueckni Marepuasl JaHHOTO MCCJIEHOBAHUS MOXET HAWUTHU
MIPUMEHEHUE HA YPOKaX aHTJIMMCKOro s3bIKa B 9-X Kjlaccax B paMKaxX HM3y4YeHUs
tembl “‘Houses” momyns 2 “Getting to know you” B OCHOBHOH IIKOJE Ha
matepuane YMK K. M. bapanosoii, [[x. ymu «Anrauiickuii B pokyce 9 kimacce»
(“Spotlight 9”) msa o61ieoOpa3zoBaTeIbHBIX YUPESKACHUN K 1Ko Komruiekce
YIIPaXHEHUW PACCUUTaH HA BCE ATambl padOTHl C JIEKCHMYECKOW CIWHHIICH M
HAaIleJIeH Ha JJOCTUKEHKE OOJIBIIMHCTBA PE3yJIbTaTOB OCBOCHUS 00pa3oBaTeIbHON

IporpamMMsl, rpeacTaBieHHbIX Bo PI'OC.
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IMPUJIOKEHHME 1

dpa3zeosornyeckue aKTyaau3aTopsl KoHmenTa “hospitality”

Tabsmna 5 — @paseosornueckre akTyanu3aropbl Konienra “hospitality”

Idiom

Definition

SAnepHasi 30Ha

heart of gold

they are kind and generous and enjoy helping
other people

your heart is in the right place

they are kind, considerate, and generous, alt-
hough they may lack other qualities which
you consider to be important

beware of Greeks bearing gifts

when someone says «beware of Greeks bear-
ing gifts» they mean that you should not trust
enemies or opponents who are being friendly,
showing kindness or being generous, as they
may have an ulterior motive

big of you

when an action is big of you, it is generous,
good, helpful, or kind

give the shirt off one’s back

to give anything or everything you have; to
be extremely generous and helpful; to be
willing to sacrifice to help others

make nice

to make nice means to behave in a friendly,
kind, or polite way to a person even though
you do not want to; to pretend to be friendly
or polite in order to make a situation less neg-
ative

wolf in sheep’s clothing

A wolf in sheep’s clothing is a person who
appears to be friendly and pleasant but is hid-
ing the fact that they are an enemy

kill someone with kindness

to harm, inconvenience, or bother one by
treating them with excessive favor or kind-
ness

roll out the red carpet

to welcome with great hospitality or cere-
mony

warm welcome

a welcome to someone or something that is
particularly enthusiastic and positive

a friend in need is a friend indeed

a true friend offers help when one needs it
most

two’s company (three’s a crowd)

a third person would not be welcome, as two
people want to be by themselves

all heart

very considerate and generous

pay it forward

to perform some act of kindness for someone
else after being the recipient of such an act
oneself

spread the love

to be kind and compassionate towards one
another
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charity begins at home

be generous to your family before helping
others

put out the welcome mat

to welcome someone with a warm or elabo-
rate display of friendliness and hospitality

to give the red-carpet treatment

to give one a particularly warm welcome or
reception marked by great or elaborate hospi-
tality, ceremony, or fanfare

to keep a good table

to be a hospitable host

good egg

someone who is known to be trustworthy and
kind

make yourself at home

to feel welcomed and accepted there

do someone a favor

do something for someone as an act of kind-
ness

soft touch

someone who may have a generous nature or
a sympathetic demeanor, making them more
susceptible to manipulation or exploitation

generosity of spirit

to act with kindness, to be open and willing
to share with others without any expectation
of receiving something back in return

give someone the time of the day

be pleasantly polite or friendly to someone

out of kindness of one’s heart

because of one's altruistic generosity or good-
will, without personal or ulterior motivations

open one’s heart

to become loving and solicitous toward
someone; to donate money generously to
someone or some cause

to keep a good house

to maintain a well-managed, tidy, and hospi-
table home

bread-and-butter letter

a guest's written thanks for hospitality

to an open house

provide hospitality for visitors

eat somebody’s bread and salt

to enjoy someone's hospitality, usually im-
plying a sense of loyalty or gratitude towards
the host

to give smb a hospitable welcome

to receive a person warmly and generously,
making them feel comfortable and valued

a seat at the table

to offer someone a place in your home or in a
social setting, often signifying inclusion and
hospitality

bend over backwards

to make a great effort to please or accommo-
date someone, often going beyond what is ex-
pected in providing hospitality

banxusasa nepudepus

glad hand

to greet someone in an extremely warm and
friendly manner, quite often insincerely or
superficially in order to gain favor or ad-
vantage

with open arms

with great cordiality and hospitality

to offer hospiatlity

to welcome and host someone warmly,
providing them with food, shelter, or com-
fort

bread and salt

a formal welcoming ceremony
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to keep open doors

to be welcoming, hospitable, and accessible
to others

pull out all the stops

to do everything possible to make someone

feel welcome or to ensure an event or expe-
rience is exceptional, usually in a hospitable
way

to treat someone like family

to welcome or care for someone as if they
were a close relative, offering them the same
warmth and kindness

to lend a helping hand

to offer assistance or hospitality, often in
times of need, showing a willingness to help
others

a house full of love

a home where guests are warmly welcomed
and treated with care, suggesting a welcom-
ing and affectionate atmosphere

to have a big heart

to be very kind, generous, and compassion-
ate

to have a name of generosity

to have a reputation for being kind, giving,
and charitable

JanbHsis nepudepus

break the ice

to attempt to become friends with someone

to break bread with smb

to share a meal with someone, often symbol-
izing peace, or a sense of community

to welcome as flowers in May

to greet someone or something with great
joy, warmth, and enthusiasm

to play host

to serve as a host for (someone or some-
thing)

to give a lighted candle

to show kindness by offering help, guidance,
or a symbolic gesture of care—often associ-
ated with seeing someone off warmly or
wishing them well

to give at homes

to host social gatherings or receptions at
one’s home; to welcome guests formally
into one’s residence

to butter smb up

to flatter or praise someone excessively, of-
ten with the intention of gaining favor or
getting something in return
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ITPUJIOKEHHE 2

dpaseonornueckue akTyanruzaTopbl KoHienta “hospitalité”

Tabmuia 6 — @paszeomornueckue aKTyanu3aTopbl Koumenra “hospitalité”

Idiome

Définition

| Traduction

SnepHas 30Ha

accueillir a bras ouverts

recevoir quelqu’un avec
beaucoup de chaleur et
d’enthousiasme

HIPUHHUMATB KOTro-JIM00 ¢
00JIBII0M TEeNJI0TOM 1
HHTY3Ha3MOM

faire bon accueil a quelqu’un

accueillir quelqu’un avec
bienveillance et amabilité

BCTpeyaTh KOro-mmodo ¢
JT00pOKENaTeNbHOCTBIO U
1H00E3HOCThIO

ouvrir sa maison a quelqu’un

inviter quelqu'un a entrer
chez soi, lui offrir I'hospital-
ité

MPUIJIAIATH KOrO-TO BOUTH
B CBOM JIOM, MIpeAJaraTb eMy
FOCTENPUUMCTBO

étre hospitalier comme un
chateau

étre extrémement accueillant
et offrir un excellent accueil

OBITh YpE3BbIUANHO
TOCTEPUUMHBIM U
OKa3bIBaTh MIPEKPACHBIHN NPH

inviter & bras ouverts

convier quelqu’un chaleu-
reusement et sans réserve

NpUTJamaTh KOro-To TerJjo
1 0e3 BCAKUX YCIOBHM

faire honneur a un invité

recevoir un invité avec re-
spect et générosité

IIPUHUMATh TOCTS C
YBaKEHHUEM U LIEAPOCTHIO

ne pas regarder a la dépense
pour ses invités

dépenser sans compter pour
offrir le meilleur accueil a
ses invités

TPATHUTh HE CYUTANACH, YUTOOBI
00eCTeunTh HAWTYU Ui
IPUEM CBOUM TOCTAM

offrir I'hospitalité

action de recevoir quelgqu'un
chez soi et de lui offrir le
gite et le couvert

JIEHCTBUE IPUHATHUS KOT'O-TO
y ce0st JoMa 1 PEJI0KECHUS
€My HOYJIera U IMHIIU

ouvrir sa porte a quelqu'un

accepter de recevoir quel-
qu'un chez soi, lui offrir
I'hospitalité

COTJTalIaThCs MPUHSATH KOTO-
TO y cebst toma,
HPEJIOKUTD EMY
TOCTEIPUUMCTBO

avoir le sens de I'hospitalité

étre naturellement enclin a
accueillir et héberger autrui
avec genérositeé

OBITH 110 TPUPOJE CKIOHHBIM
IPUHUMATh U pa3MeliaTh
JPYTUX C IEAPOCTHIO

donner I'hospitalité

offrir a quelqu'un un
logement temporaire,
I'accueillir chez soi

peayiaratb KOMy-T0
BPEMEHHOE KWIbE, IPUHATD
y cebs

faire preuve d'hospitalité

montrer de la genérosité et
de la bienveillance en ac-
cueillant des invités

MPOSIBJIATH IIEIPOCTh U
J0OpOXKeTaTeIbHOCTD MPU
npuémMe rocTen

tendre les bras a quelqu’un

aider une personne dans le
besoin, lui apporter un
soutien

IIOMOraTh YEJIOBEKY B
TPYIHOU CUTYallUH,
OKa3bIBaTh MOAAEPKKY

étre généreux comme pas
deux

étre extrémement généreux,
plus que quiconque

OBITh YPE3BBIUANHO
HIeIPbIM, OOJIee YeM KTO-
1100 apyrou

recevoir avec hienveillance

accueillir quelqu'un avec une
attitude positive et amicale

IPUHUMATh KOTr0-JIM0O0 ¢
TIO3UTHBHBIM H
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JPYKETFOOHBIM
OTHOIICHUEM
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accueillir avec le sourire

recevoir quelqu'un en lui
souriant, montrant ainsi une
attitude amicale

BCTpEYaTh KOro-jabo ¢
YJIBIOKOM, TEM CaMbIM
NPOSIBJISAS IpysKeioOue

étre accueillant

montrer une disposition fa-
vorable a recevoir des vis-
iteurs avec amabilité

MPOSIBJIATh TOTOBHOCTD
MIPUHHUMATh IIOCETUTENIEH C
J11006€3HOCThIO

accueillir avec hospitalité

recevoir quelqu'un en lui
offrant I'nospitalité de
maniére genéreuse

NPUHUMATH KOTO-TO,
npezasarasi emy Ieapoe
TOCTEITPUUMCTBO

faire un accueil chaleureux

recevoir quelqu'un avec
beaucoup de chaleur et d'ent-
housiasme

HNPUHUMATH KOT0-JIM0O0 C
OOJIBIIION TEMJIOTON U
SHTY3Ha3MOM

étre un hote exemplaire

se comporter de maniére ir-
réprochable en tant qu'hote,
en veillant au bien-étre et au
confort des invités

BECTH ce0s1 Oe3ynpeyHo Kak
XO03S1H, 3a00TSICh O
Oylaronoyiyunu u KompopTe
rocren

broxHsist nepudepus

accueillir avec chaleur

recevoir quelqu’un avec
beaucoup de gentillesse et de
convivialité

IPUHHUMATh KOro-JI0o ¢
60:1b11101 10OpOTOI U
00U TETHHOCTHIO

recevoir quelqu’un en ami

accueillir une personne
chaleureusement et avec
amitié

TEIIO U JPYKECKU
BCTpEYaTh YEIOBEKa

Mettre quelqu’un a ’aise

faire en sorte qu’une per-
sonne se sente bien et dé-
tendue

JIeJIaTh BCE, YTOOBI YETIOBEK
YyBCTBOBAJ c€0s1 XOPOLIO U
HEIPUHYKIEHHO

faire comme chez soi

se sentir libre et confortable
dans un lieu qui n’est pas le
sien

YyBCTBOBAThH Ce0s1 CBOOOTHO
¥ KOM(OPTHO B Uy>KOM
MecTe

inviter a sa table

proposer a quelqu'un de
partager un repas chez so

[PEIJIOKUTE KOMY-TO
pa3fenuTh Tpamnesy y cels
Joma

faire sentir quelqu’un chez
soi

créer une atmosphere ou
I'invité se sent a l'aise,
comme s'il était chez lui

co3zasath aTMochepy, B
KOTOPOH TOCTh YYBCTBYET
ce0s Kak JoMa

offrir un verre

proposer une boisson a quel-
qu'un en signe de bienvenue

MMPCAJIOKUTh HAITUTOK KakK
3HaK IIPHUBCTCTBUA

étre convivial

créer une atmosphere
chaleureuse et propice aux
échanges amicaux

co3/1aBaTh TEMIYIO
atMocdepy,

CIIOCOOCTBYIOIIYIO
JIPYKECKOMY OOIICHUIO

accueillir chaleureusement

recevoir quelqu'un avec une
grande chaleur humaine et
amabilite

OPUHUMATB KOTr0-JIM0O0 ¢
00JIBIION TyIIEBHOM
TEIJIOTON U JIF00E3HOCThIO

JanbHss nepudepus

recevoir quelqu’un comme il
se doit

offrir une réception con-
venable et respectueuse a un
invité

OKa3aTh FOCTIO JTOCTOMHBIN U
YBaKUTEJIbHBINA NPUEM
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étre aux petits soins pour
quelqu’un

prendre soin de quelqu’un
avec une attention par-
ticuliere

3a00TUTHCA O KOM-TO C
0CcOOBIM BHUMAaHUEM
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offrir le gite et le couvert

héberger et nourrir une per-
sonne

MIPENOCTaBUTh YEIIOBEKY
JKWIBE U ey

traiter quelqu’un aux petits
oignons

s’occuper de quelqu’un avec
beaucoup de soin et d’atten-

YXa)KUBaTh 3a KEM-TO C
OOJIBIIION 3a00TOM U

finement pour honorer un
invite

tion BHHUMaHHEM
mettre les petits plats dans préparer un repas avec IPUTOTOBUTH €1y C OCOOBIM
les grands beaucoup de soin et de raf- | Tmanuem u

HU3BICKAHHOCTBIO, YTOOBI
IIOYTHUTH I'OCTA

partager son pain avec
quelqu’un

offrir de la nourriture a
quelqu’un en signe de gé-
nérosité

NPEIIOKUTD €1y KaK 3HaK
IIEPOCTH

recevoir comme un prince

offrir un accueil luxueux et
tres attentionné

IPEIJIOKHUTH POCKOIIHBIN U
O4YeHb 3a00TIIUBBII NPUEM

partager son toit

offrir I'nébergement a quel-
qu'un, l'accueillir chez soi.

HPEAJIOKHUTH KOMY-JIN00
KWIbE, IPUHATH Y ce0sl

préparer une chambre pour
un invité

ameénager une piéece pour he-
berger confortablement un
visiteur

00yCTpOUTH KOMHATY,
4TOOBI KOMPOPTHO
pPa3MECTHTh T'OCTs

offrir le couvert

proposer un repas a quel-
qu'un, l'inviter a manger

IPEIJIOKUTE KOMY-TO €1y,
IIPUTIIACUTH K CTOILY

étre aux petits soins pour ses
invités

prendre soin de quelqu’un
avec une attention par-
ticuliére

3a00TUTHECA O KOM-TO C
0COOBIM BHUMAaHUEM
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PGBYHBTaTBI (prﬁMOBOFO dHaJIn3a KOHICIITAa «KrOCTCIIPUUMCTBO) (aHFHHﬁCKHﬁ

SA3BIK)

Tabnuna 7 — Pe3ynbTaThl ppeliMOBOro aHanm3a KOHIETITAa «TOCTEIPHUUMCTBOY

(aHMIMICKUN S3BIK)

Nnuoma

‘ Jepununus

«FOCTel'[pI/II/IMCTBO — JIID0OBb H 3a00Ta»

warm welcome

a welcome to someone or something that is
particularly enthusiastic and positive

a house full of love

a home where guests are warmly welcomed
and treated with care, suggesting a welcom-
ing and affectionate atmosphere

spread the love

to be kind and compassionate towards one
another

do someone a favor

do something for someone as an act of kind-
ness

soft touch

someone who may have a generous nature
or a sympathetic demeanor, making them
more susceptible to manipulation or exploi-
tation

give someone the time of the day

be pleasantly polite or friendly to someone

to have a name of generosity

to have a reputation for being kind, giving,
and charitable

to treat someone like family

to welcome or care for someone as if they
were a close relative, offering them the same
warmth and kindness

«FOCTel'lpI/II/IMCTBO — INPpUTBOPCTBO, MAHUITYJIALIUI)

make nice

to behave in a friendly, kind, or polite way
to a person even though you do not want to;
to pretend to be friendly or polite in order to
make a situation less negative

wolf in sheep’s clothing

a person who appears to be friendly and
pleasant but is hiding the fact that they are
an enemy

bend over backwards

to make a great effort to please or accommo-
date someone, often going beyond what is
expected in providing hospitality

beware of Greeks bearing gifts

when someone says “beware of Greeks
bearing gifts” they mean that you should not
trust enemies or opponents who are being
friendly, showing kindness or being gener-
ous, as they may have an ulterior motive

two’s company (three’s crowd)

a third person would not be welcome, as two
people want to be by themselves

kill someone with kindness

to harm, inconvenience, or bother one by
treating them with excessive favor or kind-
ness
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«I'ocTenpUUMCTBO — 00CTAHOBKA B I0Me»

a seat at the table

to offer someone a place in your home or in
a social setting, often signifying inclusion
and hospitality

to give the red-carpet treatment

to give one a particularly warm welcome or
reception marked by great or elaborate hos-
pitality, ceremony, or fanfare

roll out the red-carpet

to welcome with great hospitality or cere-
mony

put out the welcome

to welcome someone with a warm or elabo-
rate display of friendliness and hospitality

to keep a good table

to be a hospitable host

to keep open doors

to be welcoming, hospitable, and accessible
to others

«FOCTEHpI/II/IMCTBO — ¢J1a»

eat somebody’s bread and salt

to enjoy someone's hospitality, usually im-
plying a sense of loyalty or gratitude to-
wards the host”, bread-and-butter letter - a
guest's written thanks for hospitality

to butter smb up

to flatter or praise someone excessively, of-
ten with the intention of gaining favor or
getting something in return

bread and salt

a formal welcoming ceremony

bread-and-butter letter

a guest's written thanks for hospitality

to break bread with smb

to share a meal with someone, often symbol-
izing peace, or a sense of community

good egg

someone who is known to be trustworthy
and kind

«FOCTeIIpHI/IMCTBO — AOM»

to an open house

to provide hospitality for visitors

charity begins at home

to be generous to your family before helping
others

a house full of love

a home where guests are warmly welcomed
and treated with care, suggesting a welcom-
ing and affectionate atmosphere

make yourself at home

when someone says they feel "at home™ ina
particular place, it means they feel wel-
comed and accepted there

to give at homes

to host social gatherings or receptions at
one’s home; to welcome guests formally
into one’s residence

«FOCTerI/II/IMCTBO — cepaue»

open one’s heart

to become loving and solicitous toward
someone; to donate money generously to
SOmeone or some cause

all heart

very considerate and generous

heart of gold

they are kind and generous and enjoy help-
ing other people
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your heart is in the right place

they are kind, considerate, and generous, alt-
hough they may lack other qualities which
you consider to be important

out of the kindness of one’s heart

because of one's altruistic generosity or
goodwill, without personal or ulterior moti-
vations

«FOCTel'[pI/II/IMCTBO — IMIOMOIIb»

to lend a helping hand

to offer assistance or hospitality, often in
times of need, showing a willingness to help
others

a friend in need is a friend indeed

a true friend offers help when one needs it
most

glad hand

to greet them in an extremely warm and
friendly manner, quite often insincerely or
superficially in order to gain favor or ad-
vantage
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PesynbTaTsl hpeliMOBOro aHann3a KOHIENTA «TOCTEIPUUMCTBOY ((hpaHIy3CKUN
SA3BIK)

Tabnuma 8 — Pe3ynbTaThl pperiMOBOro aHamM3a KOHIIETITA «TOCTEITPHUUMCTBOY
(dbpaHIy3CcKU S3BIK)

Haunoma ‘ Jedunnmus
«FOCTele]/II/IMCTBO — X03iMH 1 €10 JIUYHBbIC KAaYE€CTBa»
faire comme chez soi se sentir libre et confortable dans un lieu qui
n’est pas le sien
étre hospitalier comme in chateau étre extrémement accueillant et offrir un ex-
cellent accueil
étre généreux comme pas deux étre extrémement genéreux, plus que quicon-
que

ne pas regarder a la dépense pour ses invités | dépenser sans compter pour offrir le meilleur
accueil a ses invites

avoir le sens de I'hospitalité étre naturellement enclin a accueillir et hé-
berger autrui avec générosité

donner I'hospitalité offrir a quelqu'un un logement temporaire,
I'accueillir chez soi

étre hospitalier faire preuve d'hospitalité, accueillir vo-
lontiers des invités chez soi

recevoir avec bienveillance accueillir quelqu'un avec une attitude posi-
tive et amicale

faire sentir quelqu'un chez soi créer une atmosphere ou l'invité se sent a
l'aise, comme s'il était chez lui

étre accueillant montrer une disposition favorable a recevoir
des visiteurs avec amabilité

étre convivial créer une atmosphere chaleureuse et propice
aux échanges amicaux

étre un héte exemplaire se comporter de maniére irréprochable en

tant qu'héte, en veillant au bien-étre et au
confort des invités

«FOCTel'[pI/II/IMCTBO — JA0OM M €ro 4acTmu»

ouvrir grand ses portes a quelqu’un accueillir une personne sans restriction, avec
une grande hospitalité

ouvrir sa porte a quelqu'un accepter de recevoir quelqu'un chez soi, lui
offrir I'hospitalité

partager son toit offrir I'nébergement a quelqu'un, l'accueillir
chez soi

ouvrir sa maison a quelqu'un inviter quelqu'un a entrer chez soi, lui offrir
I'nospitalité

inviter a sa table proposer a quelqu'un de partager un repas
chez soi

préparer une chambre pour un invité aménager une piece pour héberger conforta-

blement un visiteur

«l'ocTenpuuMCTBO — exa»

offrir le gite et le couvert \ héberger et nourrir une personne
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partager son pain avec quelqu’un

offrir de la nourriture a quelqu’un en signe
de génerosité

traiter quelqu’un aux petits oignons

s’occuper de quelqu’un avec beaucoup de
soin et d’attention.

mettre les petits plats dans les grands

préparer un repas avec beaucoup de soin et
de raffinement pour honorer un invité

offrir le couvert

proposer un repas a quelqu'un, l'inviter a
manger

offrir un verre

proposer une boisson a quelqu'un en signe de
bienvenue

«FOCTBHPHHMCTBO — TEIJI0»

accueillir avec chaleur

recevoir quelqu’un avec beaucoup de gentil-
lesse et de convivialité

accueillir chaleureusement

recevoir quelqu'un avec une grande chaleur
humaine et amabilité

faire un accueil chaleureux

recevoir quelqu'un avec beaucoup de chaleur
et d'enthousiasme

avoir le cceur chaud

avoir des sentiments chaleureux, étre affec-
tueux, genéreux et accueillant, méme si cela
ne se voit pas toujours extérieurement

un accueil empreint de chaleur humaine

une maniére d’accueillir quelqu’un avec
sincérité, gentillesse, bienveillance et con-
vivialité, en lui faisant sentir qu’il est le bien-
venu

«['0CTENPUUMCTBO — YBAKEHH E»

recevoir quelqu’un comme il se doit

offrir une réception convenable et respec-
tueuse a un invité

faire honneur & un invité

recevoir un invité avec respect et générosité

recevoir comme un prince

offrir un accueil luxueux et trés attentionné

faire honneur a ses invités

traiter ses invités avec beaucoup de respect et
de considération, en leur offrant le meilleur

«FOCTerl/II/IMCTBO — KeCTbD»

accueillir a bras ouverts

recevoir quelqu’un avec beaucoup de chaleur
et d’enthousiasme

inviter a bras ouverts

convier quelqu’un chaleureusement et sans
réserve

tendre la main a quelqu’un

aider une personne dans le besoin, lui ap-
porter un soutien

tendre les bras a quelqu'un

accueillir quelqu'un avec joie, chercher a ap-
porter du réconfort a quelqu'un

«l'ocTenpuuMCTBO —

PanyIIHbIA PHEM

faire bon accueil a quelqu’un

accueillir quelqu’un avec bienveillance et
amabilité

accueillir avec le sourire

recevoir quelqu'un en lui souriant, montrant
ainsi une attitude amicale

accueillir avec hospitalité

recevoir quelqu'un en lui offrant I'nospitalité
de maniere généreuse

«l'ocTenpuuMcTBO — 3200Ta»

étre aux petits soins pour ses invités

s'occuper de ses invités avec une attention
particuliére et beaucoup de sollicitude
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étre aux petits soins pour quelqu’un

prendre soin de quelqu’un avec une attention
particuliére

prendre soin de quelqu’un

s’occuper de quelqu’un avec attention, veiller
a son bien-étre physique et/ou moral, lui
témoigner de ’affection et de I’intérét
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